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Muhammad	Junagarhi:(و 	� یئاڑا �	 ن �	 	ن ںو � نا 	 یسن 	� یک 	 سج 	 ایآ 	 ںی 	ن� ساپ �	 	ک نا 	 لوسر 	 یئوک 	 یھب 	 یھبک !	 سوسفا 	 رپ 	 ںودنب �(	 سیا 	Suhel	Farooq	Khan:���	�����	������	��	���	��	��	���	����	���	���	����	����	���	���	��	�����	��	����	���	�������	����	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Sungguh	besar	perasaan	sesal	dan	kecewa	yang	menimpa	hamba-hamba	(yang	mengingkari	kebenaran)!	Tidak	datang	kepada	mereka	seorang	Rasul	melainkan	mereka	mengejek-ejek	dan	memperolok-olokkannya.	Dr.	Ghali:And	the	sun	runs	to	a	repository	for	it;	that	is	the	determining	of	The	Ever-
Mighty,	the	EverKnowing.	Surely	We	know	all	things	about	them,	what	they	conceal	and	what	they	reveal.	(Are	you	saying	this)	because	you	were	asked	to	take	heed?	 نِوُيُعْل 	� نَمِ 	 اَهيِف 	 اَنرْجَفَو �	 بٍَٰـنْعَأَو �	 لٍيخِن 	 نم �	 تٍٰـنجَ 	 اَهيِف 	 اَنْلَعجََو 	Wa	ja’alnaa	feehaa	jannaatim	min	nakheelinw	wa	a’naabinw	wa	fajjarnaa	feeha	minal	‘uyoon	Sahih	International:And	We	placed	therein	gardens	of	palm	trees	and	grapevines	and	caused	to	burst	forth	therefrom	some	springs	–	Yusuf	Ali:And	We	produce	therein	orchard	with	date-palms	and	vines,	and	We	cause	springs	to	gush	forth
therein:	Abul	Ala	Maududi:We	made	in	it	gardens	of	date-palms	and	vines,	and	We	caused	springs	to	gush	forth	Muhsin	Khan:And	We	have	made	therein	gardens	of	date-palms	and	grapes,	and	We	have	caused	springs	of	water	to	gush	forth	therein.	Muhsin	Khan:And	when	it	is	said	to	them:	“Beware	of	that	which	is	before	you	(worldly	torments),	and	that	which	is	behind	you	(torments	in	the	Hereafter),	in	order	that	you	may	receive	Mercy	(i.e.	if	you	believe	in	Allah’s	Religion	Islamic	Monotheism,	and	avoid
polytheism,	and	obey	Allah	with	righteous	deeds).	Muhsin	Khan:So	Glorified	is	He	and	Exalted	above	all	that	they	associate	with	Him,	and	in	Whose	Hands	is	the	dominion	of	all	things,	and	to	Him	you	shall	be	returned.	Abul	Ala	Maududi:All	of	them	shall	(one	day)	be	gathered	before	Us.	Muhsin	Khan:And	surely,	all,	everyone	of	them	will	be	brought	before	Us.	Pickthall:But	all,	without	exception,	will	be	brought	before	Us.	Dr.	Ghali:And	decidedly,	as	yet	they	will	all	of	them	together	be	closely	presented	to
Us.	Abdul	Haleem:[Yet]	all	of	them	will	be	brought	before	Us.	Muhammad	Junagarhi: یگ �	 ئاج 	 یک 	 رضاح �	 نماس �	 رام 	� رک و	 	� عمج 	 هو �	 ک �	 	ی رگم 	 تعامج 	 یئوک 	��	 ںی 	ن� روا 	Suhel	Farooq	Khan:(���)	�������	��	��	��	������	��	��	�����	������	���	�����	���	������	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	tidak	ada	satu	makhluk	pun	melainkan	dihimpunkan	ke	tempat	perbicaraan	Kami,	semuanya	dibawa	hadir	(untuk	menerima	balasan).	Abdul	Haleem:They	will	have	no	time	to	make	bequests,	nor	will	they	have	the	chance	to	return	to	their	own	people.	Abdul	Haleem:If	it	had	been	Our
will,	We	could	have	paralysed	them	where	they	stood,	so	that	they	could	not	move	forward	or	backward.	Abul	Ala	Maududi:You	can	warn	only	him	who	follows	the	Admonition	and	fears	the	Merciful	Lord	without	seeing	Him.	Pickthall:Who	hath	appointed	for	you	fire	from	the	green	tree,	and	behold!	ye	kindle	from	it.	Abul	Ala	Maududi:Whomsoever	We	grant	a	long	life,	We	reverse	him	in	his	constitution.	Abul	Ala	Maududi:The	sun	is	running	its	course	to	its	appointed	place.	Pickthall:Already	hath	the
judgment,	(for	their	infidelity)	proved	true	of	most	of	them,	for	they	believe	not.	Pickthall:They	said:	Your	evil	augury	be	with	you!	Is	it	because	ye	are	reminded	(of	the	truth)?	Abul	Ala	Maududi:After	him,	We	did	not	send	down	any	hosts	from	the	heaven;	We	stood	in	no	need	to	send	down	any	host.	It	is	to	Him	that	you	will	be	returned.	How	can	they	not	give	thanks?	Abul	Ala	Maududi:We	have	appointed	stages	for	the	moon	till	it	returns	in	the	shape	of	a	dry	old	branch	of	palm-tree.	Pickthall:And	have
created	for	them	of	the	like	thereof	whereon	they	ride.	Muhsin	Khan:Alas	for	mankind!	There	never	came	a	Messenger	to	them	but	they	used	to	mock	at	him.	Dr.	Ghali:And	that	you	should	worship	Me?	Muhammad	Junagarhi:� گؤاج �	 ئاٹول 	 فرط 	 یک 	 یسا 	 بس 	 مت 	 روا 	 ایک 	 ادیپ �	 ھجم �	 	ن سج 	 ںورک �	 	ن تدابع 	 یک 	 سا 	 ںیم �	 ک 	��	 ایگ و	 	� ایک �	 ھجم 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	����	����	(����)	���	��	��	�����	����	����	����	��	����	�����	�	����	�������	���	��	��	��	(����)	���	��	���	�����	�����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	(apabila	ditanya:	Sudahkah	engkau	menerima	ugama	mereka?	Muhammad	Junagarhi:
� تھجمس 	 ںی 	ن� هو 	 یھب 	 رھپ 	 ایک 	 ںی �	� تید 	 ٹلا 	 رھپ 	 فرط 	 یک 	 تلاح 	 یشئادیپ �	 سا 	 ںی �	� ترک 	 اھڑوب م	 �	� سج 	Suhel	Farooq	Khan:��	��	���	����	��	(����)	������	����	����	���	��	���	�����	���	���	(��	������	��	���	�����	��)	����	���	��	����	��	���	�����	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	(hendaklah	diingat	bahawa)	sesiapa	yang	Kami	panjangkan	umurnya,	Kami	balikkan	kembali	kejadiannya	(kepada	keadaan	serba	lemah;	hakikat	ini	memang	jelas)	maka	mengapa	mereka	tidak	mahu	memikirkannya?	 نَوُلُكْأَي 	 هُْنمَِف �ا	 بحَ 	 اَهْنمِ 	 اَنجْرَخَْأَو 	 اَهَٰـنْيَيحَْأ 	 ةَُتْيمَْل 	� ضُرَْلأْ 	� مُُهل �	 ةٌَياَءَو
habban	faminhu	ya’kuloon	Sahih	International:And	a	sign	for	them	is	the	dead	earth.	Dr.	Ghali:In	The	Name	of	Allah,	The	All-Merciful,	The	Ever-Merciful	Abdul	Haleem:In	the	name	of	God,	the	Lord	of	Mercy,	the	Giver	of	Mercy!	Muhammad	Junagarhi: 	�� لااو 	 محر 	 تیا 	ن� نابر 	م� اڑب 	 وج �	 	س مان �	 	ک یٰلاعت �	 للا 	 ںو 	� اترک 	 عورش 	Suhel	Farooq	Khan:������	��	���	��	��	�����	�	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dengan	nama	Allah,	Yang	Maha	Pemurah,	lagi	Maha	Mengasihani.	Lo!	We	know	what	they	conceal	and	what	proclaim.	Muhammad	Junagarhi:
� ئآ 	 لوسر (	 یئک 	) ںیم 	 یتسب 	 سا �	 	,(Kami)	Rasul-rasul	didatangi	mereka	ketika	iaitu	tertentu)	(yang	bandar	sebuah	penduduk	kisah	mengenai	ajaib	yang	keadaan	satu	mereka	kepada	ceritakanlah	Basmeih:Dan	Muhammad	Abdullah	��	�������	(�����)	����	��	���	����	������	��	�����	����)	���(	����	��	��	���	��	�����	(����)	���	����)	�(	��Khan:	Farooq	Suhel	ک نَوُلسَرْم 	 مُكْيَلِإ 	 آنِإ �	 آوُلاقََف �	 ثٍِلاَثِب 	 اَنزْزَعَف 	 امَُهوُبذَكَف 	 نِْيَنْث 	� مُِهْيَلِإ 	 آَنْلسَرَْأ 	 ْذِإ 	Iz	arsalnaaa	ilaihimusnaini	fakazzaboohumaa	fa’azzaznaa	bisaalisin	faqaalooo	innaaa	ilaikum	mursaloon	Sahih	International:When	We	sent	to	them	two	but
they	denied	them,	so	We	strengthened	them	with	a	third,	and	they	said,	“Indeed,	we	are	messengers	to	you.”	Yusuf	Ali:When	We	(first)	sent	to	them	two	messengers,	they	rejected	them:	But	We	strengthened	them	with	a	third:	they	said,	“Truly,	we	have	been	sent	on	a	mission	to	you.”	Abul	Ala	Maududi:We	sent	to	them	two	Messengers	and	they	rejected	both	of	them	as	liars.	Abdul	Haleem:There	they	have	fruit	and	whatever	they	ask	for.	� نٌيِبم �	 مٌيصِخَ 	 َوُه 	 اَذِإَف �	 ٍةفَْطن 	 نمِ 	 هَُٰـنقَْلخَ 	 انَأ 	 نُٰـسَنِلإْ 	� رََي 	 مَْلَوَأ 	Awalam	yaral	insaanu	annaa	khalaqnaahu	min	nutfatin	fa-
izaa	huwa	khaseemum	mubeen	Sahih	International:Does	man	not	consider	that	We	created	him	from	a	[mere]	sperm-drop	–	then	at	once	he	is	a	clear	adversary?	Nay,	but	you	are	a	people	Musrifun	(transgressing	all	bounds	by	committing	all	kinds	of	great	sins,	and	by	disobeying	Allah).	Bear	you	to	such	one	the	glad	tidings	of	forgiveness,	and	a	generous	reward	(i.e.	Paradise).	Yusuf	Ali:That	Day	shall	We	set	a	seal	on	their	mouths.	Abul	Ala	Maududi:Surely	in	that	case	I	should	indeed	be	in	evident	error.
Muhsin	Khan:And	We	have	put	a	barrier	before	them,	and	a	barrier	behind	them,	and	We	have	covered	them	up,	so	that	they	cannot	see.	Dr.	Ghali:So	do	not	let	their	saying	grieve	you.	Pickthall:Shall	I	take	(other)	gods	in	place	of	Him	when,	if	the	Beneficent	should	wish	me	any	harm,	their	intercession	will	avail	me	naught,	nor	can	they	save?	 نَومَُلْعَي 	 ىمِْوَق 	 تَْيَلَٰـي 	 لَاَق 	�	 ةَنجَْل 	� لِخُْد 	� لَيِق 	Qeelad	khulil	Jannnah;	qaala	yaa	laita	qawmee	ya’lamoon	Sahih	International:It	was	said,	“Enter	Paradise.”	He	said,	“I	wish	my	people	could	know	Yusuf
Ali:It	was	said:	“Enter	thou	the	Garden.”	He	said:	“Ah	me!	Would	that	my	People	knew	(what	I	know)!-	Abul	Ala	Maududi:(Eventually	they	killed	him	and	he	was	told):	“Enter	Paradise.”	The	man	exclaimed:	“Would	that	my	people	knew	Muhsin	Khan:It	was	said	(to	him	when	the	disbelievers	killed	him):	“Enter	Paradise.”	He	said:	“Would	that	my	people	knew!	Pickthall:It	was	said	(unto	him):	Enter	paradise.	Then	We	strengthened	them	with	a	third	(Messenger).	Muhsin	Khan:And	if	it	had	been	Our	Will,	We
would	surely	have	wiped	out	(blinded)	their	eyes,	so	that	they	would	struggle	for	the	Path,	how	then	would	they	see?	Muhsin	Khan:That	he	or	it	(Muhammad	SAW	or	the	Quran)	may	give	warning	to	him	who	is	living	(a	healthy	minded	the	believer),	and	that	Word	(charge)	may	be	justified	against	the	disbelievers	(dead,	as	they	reject	the	warnings).	Abul	Ala	Maududi:Recite	to	them,	as	a	case	in	point,	the	story	of	the	people	of	the	town	when	the	Messengers	came	to	them.	Abul	Ala	Maududi:If	We	so	willed,
We	would	have	transformed	them	where	they	were	so	that	they	would	not	go	forward	or	backward.	Abdul	Haleem:The	sun	cannot	overtake	the	moon,	nor	can	the	night	outrun	the	day:	each	floats	in	[its	own]	orbit.	Yes,	indeed,	He	is	the	Superb	Creator.	Yusuf	Ali:Then	there	came	running,	from	the	farthest	part	of	the	City,	a	man,	saying,	“O	my	people!	Obey	the	messengers:	Abul	Ala	Maududi:In	the	meantime	a	man	came	running	from	the	far	end	of	the	town,	saying:	“My	people,	follow	the	Messengers;
Muhsin	Khan:And	there	came	running	from	the	farthest	part	of	the	town,	a	man,	saying:	“O	my	people!	Obey	the	Messengers;	Pickthall:And	there	came	from	the	uttermost	part	of	the	city	a	man	running.	Abdul	Haleem:some	for	other	benefits,	and	some	for	drink?	We	remove	from	it	[the	light	of]	day,	so	they	are	[left]	in	darkness.	Abdul	Haleem:and	made	them	obedient,	so	that	some	can	be	used	for	riding,	some	for	food,	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� تاھک 	 تشوگ 	 اک 	 ضعب 	 روا 	 ںی 	� ںایراوس 	 یک 	 نا 	 وت 	 ضعب �	 	س ںیم 	 نج 	��	 اید 	 انب 	 نامرف 	 عبات 	 اک 	 نا �	 م	ن 	� وک 	 ںویشیوم 	 نا 	 روا
����	�����	���	����	��	���	����	��������	���	��	���	��	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	Kami	jinakkan	dia	untuk	kegunaan	mereka;	maka	sebahagian	di	antaranya	menjadi	kenderaan	mereka,	dan	sebahagian	lagi	mereka	makan.	Pickthall:And	We	have	set	a	bar	before	them	and	a	bar	behind	them,	and	(thus)	have	covered	them	so	that	they	see	not.	Yet	they	cried	them	lies,	so	We	reinforced	them	with	a	third.	Is	it	because	you	were	reminded?	 نَوُدَعوُت 	 مُْتنُك 	 ىِتل 	� مُنَهجَ �	 ِهِذَٰـه 	Haazihee	Jahannamul	latee	kuntum
too’adoon	Sahih	International:This	is	the	Hellfire	which	you	were	promised.	Muhsin	Khan:And	he	whom	We	grant	long	life,	We	reverse	him	in	creation	(weakness	after	strength).	Dr.	Ghali:And	the	moon,	We	have	determined	it	by	phases,	till	it	becomes	again	(Literally:	goes	back)	like	the	old	date-stalk.	Pickthall:And	the	sun	runneth	on	unto	a	resting-place	for	him.	He	said:	Would	that	my	people	knew	Dr.	Ghali:It	was	said,	“Enter	the	Garden!”	He	said,	”	Oh,	would	that	my	people	knew.	Muhammad	Junagarhi: رھپ
ںو 	� ںیم �ی	 ارمگ 	 یلھک 	 ًانیقی 	 ںیم 	 وت 	Suhel	Farooq	Khan:(���	���	����)	��	��	����	���	�����	�����	�������	���	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:“Sesungguhnya	aku	(kalau	melakukan	syirik)	tentulah	aku	pada	ketika	itu	berada	dalam	kesesatan	yang	nyata.	Verily,	they	will	not	return	to	them.	[Tafsir	At-Tabari,	Vol.	Dr.	Ghali:And	when	it	is	said	to	them,	“Expend	of	what	Allah	has	provided	you,	”	the	ones	who	have	disbelieved	have	said	to	the	ones	who	have	believed,	“Shall	we	feed	the	ones	whom,	if	Allah	decides,	He	will	feed?	Did	you

not,	then,	understand?	Muhammad	Junagarhi: ںی 	� رپ 	 تسار 	 هار 	 هو 	 روا �	 تگنام 	 ںی ن� �	 ضواعم 	 یئوک �	 	س مت 	 وج 	 ولچ 	 رپ 	 هار 	 یک 	 ںوگول �	 سیا 	Suhel	Farooq	Khan:���	�����	��	(����)	����	����	��	�����	(������	������	��)	���	������	����	������	��	��	���	������	������	��	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:“Turutlah	orang-orang	yang	tidak	meminta	kapada	kamu	sesuatu	balasan,	sedang	mereka	adalah	orang-orang	mandapat	hidayah	petunjuk”.	Aye,	that	He	is!	for	He	is	the	All-Wise	Creator,	Dr.	Ghali:And	is	not	(The	One)	Who	created	the	heavens	and	the	earth	(always)	Determiner	over
creating	the	like	of	them?	We	revive	it,	and	We	bring	forth	from	it	grain	so	that	they	eat	thereof;	Dr.	Ghali:And	a	sign	for	them	is	the	dead	earth.	Yusuf	Ali:It	was	no	more	than	a	single	mighty	Blast,	and	behold!	they	were	(like	ashes)	quenched	and	silent.	lalu	Kami	tutup	pandangan	mereka;	maka	dengan	itu,	mereka	tidak	dapat	melihat	(jalan	yang	benar).	Abul	Ala	Maududi:It	is	all	the	same	for	them	whether	you	warn	them	or	do	not	warn	them	for	they	shall	not	believe.	Dr.	Ghali:And	has	not	man	seen	that
We	created	him	of	a	sperm-drop?	Dr.	Ghali:Surely	We,	Ever	We,	give	life	to	the	dead	and	write	down	what	they	have	forwarded	and	their	tracks;	and	everything	We	have	enumerated	in	an	evident	Record.	Muhammad	Junagarhi:گ�	 ںیئلا 	 ںی 	ن� نامیا �	 	ی ،ںی 	� ربارب 	 ںونود 	 ںیئارڈ �	 	ن ای 	 ںیئارڈ 	 وک 	 نا 	 پآ 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	(�	����)	����	���	�����	��	�����	���	������	����	��	�	����	��	(���)	����	����	����	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	(dengan	sebab	itu)	sama	sahaja	kepada	mereka,	engkau	beri	amaran	atau	engkau	tidak	beri	amaran	kepadanya	–
mereka	tidak	akan	beriman.	Oleh	itu	berilah	kepadanya	berita	yang	mengembirakan	dengan	keampunan	dan	pahala	yang	mulia.	(Kiranya	dijadikan	demikian)	maka	bagaimanakah	mereka	dapat	melihatnya?	Pickthall:Hath	not	man	seen	that	We	have	created	him	from	a	drop	of	seed?	Abdul	Haleem:“Peace,”	a	word	from	the	Lord	of	Mercy.	If	(Allah)	Most	Gracious	should	intend	some	adversity	for	me,	of	no	use	whatever	will	be	their	intercession	for	me,	nor	can	they	deliver	me.	Abul	Ala	Maududi:Neither	does
it	lie	in	the	sun’s	power	to	overtake	the	moon	nor	can	the	night	outstrip	the	day.	Give	such	a	one	good	tidings	of	forgiveness	and	a	generous	reward.	Pickthall:Therefor	Glory	be	to	Him	in	Whose	hand	is	the	dominion	over	all	things!	Unto	Him	ye	will	be	brought	back.	Dalam	pada	itu	(setelah	Kami	sempurnakan	kejadiannya	dan	tenaga	kekuatannya)	maka	dengan	tidak	semena-mena	menjadilah	ia	seorang	pembantah	yang	terang	jelas	bantahannya	(mengenai	kekuasaan	Kami	menghidupkan	semula	orang-
orang	yang	mati),	� مٌيمِرَ 	 ىَِهَو 	 مََٰـظِعْل 	� ىِحُْي 	 نمَ 	 لَاَق �	�	 هُقَْلخَ 	 ىَسَِنَو �ا	 لًَثمَ 	 اَنَل 	 بَرَضََو 	Wa	daraba	lanaa	maslanw-wa	nasiya	khalqahoo	qaala	mai-yuhyil’izaama	wa	hiya	rameem	Sahih	International:And	he	presents	for	Us	an	example	and	forgets	his	[own]	creation.	We	have	encompassed	that	in	a	Clear	Book.	 نَوُبِذْكَت 	 لاِإ 	 مُْتنَأ 	 نِْإ 	 ٍءىْشَ 	 نمِ 	 نُٰـمَحْرل 	� لَزَنَأ 	 آمََو 	 اَنُلْثم �	 رٌشََب 	 لاِإ 	 مُْتنَأ 	 آمَ �	 اوُلاَق 	Qaaloo	maaa	antum	illaa	basharum	mislunaa	wa	maaa	anzalar	Rahmaanu	min	shai’in	in	antum	illaa	takziboon	Sahih	International:They	said,	“You	are	not	but	human	beings	like	us,	and	the	Most	Merciful	has	not	revealed	a	thing.	They	all	float,
each	in	an	orbit.	Pickthall:And	have	subdued	them	unto	them,	so	that	some	of	them	they	have	for	riding,	some	for	food?	The	Lord	of	Mercy	has	sent	nothing;	you	are	just	lying.’	Muhammad	Junagarhi:و �	� تلوب 	 ٹوھج 	 ارن 	 مت �	 یک 	 ںی 	ن� لزان 	 زیچ 	 یئوک ک�ا	 �	 	ن نمٰحر 	 روا و	 	� یمدآ 	 یلومعم 	 حرط 	 یرام 	� وت 	 مت �	 ک�ا	ک �	 	ن ںوگول 	 نا 	Suhel	Farooq	Khan:��	���	����	���	��	���	���	��	��	��	�����	��	����	����	��	��	����	��	���	�����	(�����)	����	����	��	���	��	��	��	��	�������	����	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Penduduk	bandar	itu	menjawab:	“Kamu	ini	tidak	lain	hanyalah	manusia	seperti	kami	juga,	dan	Tuhan	Yang
Maha	Pemurah	tidak	menurunkan	sesuatupun	(tentang	ugama	yang	kamu	dakwakan);	Kamu	ini	tidak	lain	hanyalah	berdusta”.	 نَوُلُكْأَي 	 اَهْنمَِو 	 مُْهُبوُكرَ 	 اَهْنمَِف 	 مُْهَل 	 اَهَٰـنْللَذَو 	Wa	zallalnaahaa	lahum	faminhaa	rakoobuhum	wa	minhaa	ya’kuloon	Sahih	International:And	We	have	tamed	them	for	them,	so	some	of	them	they	ride,	and	some	of	them	they	eat.	Yusuf	Ali:And	a	Sign	for	them	is	that	We	bore	their	race	(through	the	Flood)	in	the	loaded	Ark;	Abul	Ala	Maududi:Another	Sign	for	them	is	that	We	carried	all	their	offspring	in	the	laden	vessel
Muhsin	Khan:And	an	Ayah	(sign)	for	them	is	that	We	bore	their	offspring	in	the	laden	ship	[of	Nuh	(Noah)].	Yusuf	Ali:And	We	have	put	a	bar	in	front	of	them	and	a	bar	behind	them,	and	further,	We	have	covered	them	up;	so	that	they	cannot	see.	Muhammad	Junagarhi: اگ �	 ئاج 	ک�ا	 ملاس 	 ںی � نا �	 	س فرط 	 یک 	 راگدرورپ 	 نابر have	We	that	see	not	they	Khan:Do	Muhsin	Mengasihani.	Maha	Yang	Tuhan	dari	sejahtera	salam	ucapan	beroleh)	juga	Basmeih:(Mereka	Muhammad	Abdullah	����	�����	��	����	��	���	��	���������	�������Khan:	Farooq	Suhel	م�
created	for	them	of	what	Our	Hands	have	created,	the	cattle,	so	that	they	are	their	owners.	And	all	things	We	have	kept	in	a	clear	Register.	Umat-umat	yang	telah	binasa	itu	tidak	kembali	lagi	kepada	mereka	(bahkan	kembali	kepada	Kami,	untuk	menerima	balasan).	If	ye	desist	not,	we	shall	surely	stone	you,	and	grievous	torture	will	befall	you	at	our	hands.	And	a	grievous	punishment	indeed	will	be	inflicted	on	you	by	us.”	Abul	Ala	Maududi:The	people	of	the	town	said:	“We	believe	you	are	an	evil	omen	for
us.	Yusuf	Ali:Glory	to	Allah,	Who	created	in	pairs	all	things	that	the	earth	produces,	as	well	as	their	own	(human)	kind	and	(other)	things	of	which	they	have	no	knowledge.	Muhammad	Junagarhi: ںی ��	� ر �	 د �	 دئاف 	 ںی � نا �	 ئل �	 	ک کت 	 تدم 	 کیا 	 روا 	 ںی �	� ترک 	 تمحر �	 	س فرط 	 ینپا م	 	� نکیل 	Suhel	Farooq	Khan:���	�����	��������	��	��	�����	��	(���)	����	��	(����)	���	����	����	(�����)	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Kecuali	dengan	kemurahan	dari	pihak	Kami	memberi	rahmat	dan	kesenangan	hidup	kepada	mereka	hingga	ke	suatu	masa.	Abul	Ala	Maududi:that	he	may	warn	him	who
is	alive	and	establish	an	argument	against	those	that	deny	the	Truth.	They	float	each	in	an	orbit.	You	are	simply	lying.”	Muhsin	Khan:They	(people	of	the	town)	said:	“You	are	only	human	beings	like	ourselves,	and	the	Most	Beneficent	(Allah)	has	revealed	nothing,	you	are	only	telling	lies.”	Pickthall:They	said:	Ye	are	but	mortals	like	unto	us.	Did	you	not	then	consider?	Yusuf	Ali:It	is	not	permitted	to	the	Sun	to	catch	up	the	Moon,	nor	can	the	Night	outstrip	the	Day:	Each	(just)	swims	along	in	(its	own)	orbit
(according	to	Law).	If	you	do	not	stop,	we	shall	stone	you,	and	inflict	a	painful	torment	on	you.’	Muhammad	Junagarhi: یگ �	 چن 	پ� فیلکت 	 تخس �	 	س فرط 	 یرام 	� وک 	 مت 	 روا �	 	گ ںیدرک 	 مامت 	 ماک 	 ارا � مت �	 	س ںورھتپ م	 	� وت �	 ئآ �	 	ن زاب 	 مت 	 رگا �	 ںی �	� تھجمس 	 سوحنم 	 وک 	 مت 	 وت م	 �	� ک�ا	ک �	 	ن ںو � نا 	Suhel	Farooq	Khan:��	����	����	���	�����	��	����	���	���	����	��	(��������	���	��	���	���	�������	���)	��	���	���	(����	�����	��)	���	�	����	��	��	���	�������	����	������	��	�����	��	�����	�����	�����	�������	����	��������	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Penduduk	bandar	itu	berkata	pula:	“Sesungguhnya	kami	merasa	nahas	dan	malang	dengan	sebab
kamu.	Yusuf	Ali:“Peace!”	–	a	word	(of	salutation)	from	a	Lord	Most	Merciful!	Abul	Ala	Maududi:“Peace”	shall	be	the	word	conveyed	to	them	from	their	Merciful	Lord.	Yes	indeed,	and	He	is	The	Superb	Creator,	The	Ever-Knowing.	Muhsin	Khan:“Shall	I	take	besides	Him	aliha	(gods),	if	the	Most	Beneficent	(Allah)	intends	me	any	harm,	their	intercession	will	be	of	no	use	for	me	whatsoever,	nor	can	they	save	me?	Abul	Ala	Maududi:on	a	Straight	Way,	Muhsin	Khan:On	a	Straight	Path	(i.e.	on	Allah’s	religion	of
Islamic	Monotheism).	 نَيِقِدٰـصَ 	 مُْتنُك 	 نِإ 	 ُدْعَوْل 	� اَذَٰـه 	 ىَٰتمَ 	 نَوُلوقَُيَو 	Wa	yaqooloona	mataa	haazal	wa’du	in	kuntum	saadiqeen	Sahih	International:And	they	say,	“When	is	this	promise,	if	you	should	be	truthful?”	Yusuf	Ali:Further,	they	say,	“When	will	this	promise	(come	to	pass),	if	what	ye	say	is	true?”	Abul	Ala	Maududi:They	say:	“When	will	this	threat	(of	Resurrection)	come	to	pass?	Muhsin	Khan:Unless	it	be	a	mercy	from	Us,	and	as	an	enjoyment	for	a	while.	� نٌيِبم �	 وُدَع 	 مُْكَل �	 هُنِإ 	�	 نََٰـطْيشل �	� اوُدُبْعَت 	لا	 نَأ 	 مََداَء 	 ىِٓنَبَٰـي 	 مُْكْيَلِإ 	 ْدَهْعَأ 	 مَْلَأ 	Alam	a’had	ilaikum	yaa	Baneee	Aadama	al-laa	ta’budush	Shaitaana
innahoo	lakum	‘aduwwum	mubeen	Sahih	International:Did	I	not	enjoin	upon	you,	O	children	of	Adam,	that	you	not	worship	Satan	–	[for]	indeed,	he	is	to	you	a	clear	enemy	–	Yusuf	Ali:“Did	I	not	enjoin	on	you,	O	ye	Children	of	Adam,	that	ye	should	not	worship	Satan;	for	that	he	was	to	you	an	enemy	avowed?-	Abul	Ala	Maududi:Children	of	Adam,	did	I	not	command	you	not	to	serve	Satan	—	he	is	to	you	an	open	enemy	Muhsin	Khan:Did	I	not	ordain	for	you,	O	Children	of	Adam,	that	you	should	not	worship
Shaitan	(Satan).	Abul	Ala	Maududi:follow	those	who	do	not	ask	any	recompense	from	you	and	are	rightly-guided.	Pickthall:And	a	token	unto	them	is	that	We	bear	their	offspring	in	the	laden	ship,	Dr.	Ghali:And	a	sign	for	them	is	that	We	carried	their	offspring	in	the	laden	ship	(s).	Do	they	then	not	consider?	Dr.	Ghali:And	a	sign	for	them	is	the	night;	We	strip	the	daytime	from	it,	and	so,	only	then	they	are	in	darkness	(Literally:	darksome).	Muhsin	Khan:And	We	sent	not	against	his	people	after	him	a	host	from
heaven,	nor	do	We	send	(such	a	thing).	Muhsin	Khan:Then	they	will	not	be	able	to	make	bequest,	nor	they	will	return	to	their	family.	 نَومُِلْظم 	 مُه 	 اَذِإَف 	 رَاَهنل 	� هُْنمِ 	 خَُلسَْن 	 لُْيل 	� مُُهل �	 ةٌَياَءَو 	Wa	Aayatul	lahumul	lailu	naslakhu	minhun	nahaara	fa-izaa	hum	muzlimoon	Sahih	International:And	a	sign	for	them	is	the	night.	22,	Page	24]	Pickthall:This	day	We	seal	up	their	mouths,	and	their	hands	speak	out	to	Us	and	their	feet	bear	witness	as	to	what	they	used	to	earn.	Abdul	Haleem:and	set	barriers	before	and	behind	them,	blocking	their	vision:	they	cannot
see.	Yusuf	Ali:In	order	that	thou	mayest	admonish	a	people,	whose	fathers	had	received	no	admonition,	and	who	therefore	remain	heedless	(of	the	Signs	of	Allah).	If	you	do	not	desist,	we	will	stone	you	or	you	will	receive	a	grievous	chastisement	from	us.”	Muhsin	Khan:They	(people)	said:	“For	us,	we	see	an	evil	omen	from	you,	if	you	cease	not,	we	will	surely	stone	you,	and	a	painful	torment	will	touch	you	from	us.”	Pickthall:(The	people	of	the	city)	said:	We	augur	ill	of	you.	Dr.	Ghali:Who	has	made	for	you	out
of	the	green	trees	fire;	then,	only	then,	from	it	you	do	kindle.”	Abdul	Haleem:It	is	He	who	produces	fire	for	you	out	of	the	green	tree-	lo	and	behold!-	and	from	this	you	kindle	fire.	Abdul	Haleem:Can	they	not	see	how,	among	the	things	made	by	Our	hands,	We	have	created	livestock	they	control,	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� ئگو 	� کلام �	 ی �	 	ک نج 	،� ئید 	 رک 	 ادیپ (	 یھب �	) ئاپوچ �	 ئل �	 	ک نا �	 	س ںیم 	 ںوزیچ 	 یئو 	� یئانب �	 	س ںوھتا �	� نپا �	 م	ن �	� ک �	 تھکید 	 ںی 	ن� هو 	 ایک 	Suhel	Farooq	Khan:����	��	�����	��	��	��	��	���	����	����	��	����	����	�����	��	���	������	��	���	��	����	���	����	�����	��	�����	��	�����	��	��	���
(������������)	����	�����	��	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Tidakkah	mereka	melihat	dan	memikirkan,	bahawa	Kami	telah	menciptakan	untuk	mereka	binatang-binatang	ternak,	di	antara	jenis-jenis	makhluk	yang	telah	Kami	ciptakan	dengan	kekuasaan	Kami	lalu	mereka	memilikinya?	Muhammad	Junagarhi:� تکس 	 ھکید 	 ںی 	ن� هو 	 وس 	 اید 	 کناھڈ 	 وک 	 نا �	 م	ن �	� 	س سج 	 ،یدرک �	 ھچیپ �	 	ک نا 	 ڑآ 	 کیاروا 	 یدرک �	 نماس �	 	ک نا 	 ڑآ 	 کیا �	 م	ن 	� روا 	Suhel	Farooq	Khan:����	��	�����	����	���	���	��	��	��	��	�����	����	����	���	���	��	����	����	����	��	��	��	���	���	����	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	Kami
jadikan	(sifat	tamak	dan	gila	mereka	kepada	harta	benda	dan	pangkat	itu	sebagai)	sekatan	(yang	menghalang	mereka	daripada	memandang	kepada	keburukan	dan	kesingkatan	masa	dunia	yang	ada)	di	hadapan	mereka,	dan	sekatan	(yang	menghalang	mereka	daripada	memikirkan	azab	yang	ada)	di	belakang	mereka	(pada	hari	kiamat).	We	give	it	life	and	bring	out	of	it	grain,	so	they	eat	from	it.	 نَوُلسِنَي 	 مِْهبرَ 	 ىَٰلِإ 	 ثِاَدجَْلأْ 	� نَم 	 مُه 	 اَذِإَف 	 ِروصل 	� ىِف 	 خَفُِنَو 	Wa	nufikha	fis-soori	faizaa	hum	minal	ajdaasi	ilaa	Rabbihim	yansiloon	Sahih	International:And	the	Horn
will	be	blown;	and	at	once	from	the	graves	to	their	Lord	they	will	hasten.	Sesungguhnya	ia	musuh	yang	nyata	terhadap	kamu!	� مٌيقَِتسْم �	 طٌرَٰصِ 	 اَذَٰـه 	�	 ىِنوُدُبْع 	� نَِأَو 	Wa	ani’budoonee;	haazaa	Siraatum	Mustaqeem	Sahih	International:And	that	you	worship	[only]	Me?	Abdul	Haleem:Another	sign	for	them	is	that	We	carried	their	seed	in	the	laden	Ark,	Muhammad	Junagarhi: ایک 	 راوس 	 ںیم 	 یتشک 	 یئو 	� یرھب 	 وک 	 لسن 	 یک 	 نا �	 م	ن �	� ک (	��	 یھب �	 ی 	) یناشن 	 کیا �	 ئل �	 	ک نا 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	����	���	(����	�����)	��	��	������	��	��	��	����	���������	��	(���	��)	���	���	�����	���	����	����	Abdullah	Muhammad
Basmeih:Dan	satu	dalil	lagi	untuk	mereka	(insaf)	ialah,	Kami	membawa	belayar	jenis	keluarga	mereka	dalam	bahtera	yang	penuh	sarat;	 نَوُبَكرَْي 	 امَ �	 ِهِلْثم 	 نم 	 مُهَل 	 اَنقَْلخََو 	Wa	khalaqnaa	lahum	mim-mislihee	maa	yarkaboon	Sahih	International:And	We	created	for	them	from	the	likes	of	it	that	which	they	ride.	 نَورُصِْبُي 	لاَ	 مُْهَف 	 مُْهَٰـنْيشَْغَأَف �ا	 دسَ 	 مِْهفِْلخَ 	 نْمَِو �ا	 دسَ 	 مِْهيِدْيَأ 	 نِْيَب �	 نمِ 	 اَنْلَعجََو 	Wa	ja’alnaa	mim	baini	aydeehim	saddanw-wa	min	khalfihim	saddan	fa	aghshai	naahum	fahum	laa	yubsiroon	Sahih	International:And	We	have	put	before	them	a	barrier	and	behind	them	a	barrier	and	covered	them,
so	they	do	not	see.	 نَوُهِكَٰـف �	 لٍُغشُ 	 ىِف 	 مَْوَيْل 	� ِةنجَْل 	� بَٰـحَصَْأ 	 نِإ 	Inna	Ashaabal	jannatil	Yawma	fee	shughulin	faakihoon	Sahih	International:Indeed	the	companions	of	Paradise,	that	Day,	will	be	amused	in	[joyful]	occupation	–	Yusuf	Ali:Verily	the	Companions	of	the	Garden	shall	that	Day	have	joy	in	all	that	they	do;	Abul	Ala	Maududi:Indeed,	the	people	of	Paradise	will	be	busy	enjoying	themselves:	Muhsin	Khan:Verily,	the	dwellers	of	the	Paradise,	that	Day,	will	be	busy	in	joyful	things.	Abul	Ala	Maududi:(and	this	Qur’an)	is	a	revelation	from	the
Most	Mighty,	the	Most	Compassionate	Muhsin	Khan:(This	is)	a	Revelation	sent	down	by	the	AllMighty,	the	Most	Merciful,	Pickthall:A	revelation	of	the	Mighty,	the	Merciful,	Dr.	Ghali:(This	is)	the	successive	sending	down	of	The	Ever-Mighty,	The	Ever-Merciful,	Abdul	Haleem:with	a	revelation	from	the	Almighty,	the	Lord	of	Mercy,	Muhammad	Junagarhi: 	�� ایگ 	 ایک 	 لزان �	 	س فرط 	 یک 	 نابر 	م� تسدربز �	 للا 	 نآرق �	 Yang	Allah	oleh	diturunkan	itu,	Basmeih:Al-Quran	Muhammad	Abdullah	(��)	���	����	�����	��	(����)	�����	(��)	�������	���	��Khan:	Farooq	Suhel	ی
Maha	Kuasa,	lagi	Maha	Mengasihani,	 نَوُلفَِٰـغ 	 مُْهَف 	 مُْهُؤآَباَء 	 رَِذنُأ 	 آم �ا	 مًْوَق 	 رَِذنُتِل 	Litunzira	qawmam	maaa	unzira	aabaaa’uhum	fahum	ghaafiloon	Sahih	International:That	you	may	warn	a	people	whose	forefathers	were	not	warned,	so	they	are	unaware.	Abdul	Haleem:There	is	a	sign	for	them	in	the	lifeless	earth:	We	give	it	life	and	We	produce	grain	from	it	for	them	to	eat;	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� تاھک 	 هو �	 	س ںیم 	 سج 	 لااکن �	 لغ �	 	س سا 	 روا 	 اید 	 رک 	 هدنز �	 م	ن 	� وک 	 سج 	��	 نیمز (	 کشخ 	) یناشن 	 کیا �	 ئل �	 	ک نا 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	����	(�����)	��	���	����	�����	��	��	������	������	(����)	����	��	��	����	����	(����	��)	������	��
����	��	��	��	��	����	����	������	��	���	��	���	����	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	dalil	yang	terang	untuk	mereka	(memahami	kekuasaan	dan	kemurahan	kami),	ialah	bumi	yang	mati;	kami	hidupkan	dia	serta	kami	keluarkan	daripadanya	biji-bijian,	maka	daripada	biji-bijian	itu	mereka	makan.	Then	how	could	they	have	seen?	He	says:	“Who	will	give	life	to	these	bones	when	they	have	rotted	away	and	became	dust?”	Pickthall:And	he	hath	coined	for	Us	a	similitude,	and	hath	forgotten	the	fact
of	his	creation,	saying:	Who	will	revive	these	bones	when	they	have	rotted	away?	Muhsin	Khan:This	is	Hell	which	you	were	promised!	Pickthall:This	is	hell	which	ye	were	promised	(if	ye	followed	him).	Yusuf	Ali:Let	not	their	speech,	then,	grieve	thee.	Yusuf	Ali:And	they	have	(other)	profits	from	them	(besides),	and	they	get	(milk)	to	drink.	Dr.	Ghali:Today	We	seal	up	their	mouths,	and	their	hands	speak	to	Us,	and	their	legs	testify	to	what	they	have	been	earning.	Do	they	still	not	understand?	 نَوحَُبسَْي �	 كٍَلَف 	 ىِف �	 لُكَو 	�	 ِراَهنل 	� ُقِباسَ 	 لُْيل 	� لاََو 	 رَمَقَْل 	� كَِرْدُت 	 نَأ 	 آَهَل 	 ىِغَب � نَي 	 سُمْشل 	� لاَ
shamsu	yambaghee	lahaaa	an	tudrikal	qamara	walal	lailu	saabiqun	nahaar;	wa	kullun	fee	falaki	yasbahoon	Sahih	International:It	is	not	allowable	for	the	sun	to	reach	the	moon,	nor	does	the	night	overtake	the	day,	but	each,	in	an	orbit,	is	swimming.	 نَوُءِزْهَتسَْي �	 ِهِب �	 اوُناَك 	 لاِإ 	 لٍوسُر 	 نم 	 مِهيِتْأَي 	 امَ 	�	 ِداَبِعْل 	� ىَلَع 	 ًةرَسْحََٰـي 	Yaa	hasratan	‘alal	‘ibaaad;	maa	ya’teehim	mir	Rasoolin	illaa	kaanoo	bihee	yastahzi	‘oon	Sahih	International:How	regretful	for	the	servants.	Muhsin	Khan:And	that	you	should	worship	Me	[Alone	Islamic	Monotheism,	and	set	up	not	rivals,	associate-
gods	with	Me].	Ye	do	but	lie!	Dr.	Ghali:They	said,	“In	no	way	are	you	anything	except	mortals	like	us;	and	in	no	way	has	The	All-Merciful	sent	down	anything;	decidedly	you	do	nothing	except	lie.”	Abdul	Haleem:but	they	answered,	‘You	are	only	men	like	ourselves.	 مُيِلَعْل 	� ُقٰـلخَْل 	� َوُهَو 	 ىَٰلَب 	�	 مُهَلْثمِ 	 َقُلخَْي 	 نَأ 	 ىَٰٓلَع 	 ٍرِدٰـقَِب 	 ضَرَْلأْ َو� 	 تَِٰوٰـمَسل 	� َقَلخَ 	 ىِذل 	� سَْيَلَوَأ 	Awa	laisal	lazee	khalaqas	samaawaati	wal	arda	biqaadirin	‘alaaa	ai-yakhluqa	mislahum;	balaa	wa	Huwal	Khallaaqul	‘Aleem	Sahih	International:Is	not	He	who	created	the	heavens	and	the	earth	Able	to	create	the	likes	of	them?	There
did	not	come	to	them	any	messenger	except	that	they	used	to	ridicule	him.	You	are	going	too	far!’	Muhammad	Junagarhi:و 	� گول �	 لاو �	 ناج 	 لکن �	 	س دح 	 مت �	 کلب �	 ئاج 	 یک 	 تحیصن 	 وک 	 مت �	 و	ک �	� تھجمس 	 تسوحن 	 وک 	 سا 	 ایک 	، 	�� یئو 	� یگل ی	 	� ھتاس �	 را � مت 	 تسوحن 	 یرا � مت �	 ک�ا	ک �	 	ن ںولوسر 	 نا 	Suhel	Farooq	Khan:���������	��	���	��	��������	��	������	(��������	����	��)	��������	���	��	����	��	�����	��	����	��	(��	���	���	������	����	��	����)	�����	���	���	(����)	��	��	��	��	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Rasul-rasul	itu	menjawab:	“Nahas	dan	malang	kamu	itu	adalah	disebabkan	(kekufuran)	yang	ada	pada	kamu.	Muhammad	Junagarhi:
اک 	 یٰلاعت �	 للا 	 ملعاب 	 ،بلاغ 	 هدرک 	 ررقم �	��	 ی 	���	 ات 	ر� اتلچ 	 رپ 	Suhel	Farooq	Khan:��	(��	������)	�����	��	��	����	��	������	��	��	���	��	��	(����)	�����	�����	(����)	��	(�������	���)	�������	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	(sebahagian	dari	dalil	yang	tersebut	ialah)	matahari;	ia	kelihatan	beredar	ke	tempat	yang	ditetapkan	baginya;	itu	adalah	takdir	Tuhan	yang	Maha	Kuasa,	lagi	Maha	Mengetahui;	 ِميِدقَْل 	� نِوجُرُْعْل 	كَ� َداَع 	 ىٰتحَ 	 لَِزاَنمَ 	 هَُٰـنرْدَق 	 رَمَقَْل َو� 	Walqamara	qaddarnaahu	manaazila	hattaa	‘aada	kal’ur	joonil	qadeem	Sahih	International:And	the	moon	–	We	have	determined	for	it
phases,	until	it	returns	[appearing]	like	the	old	date	stalk.	Abdul	Haleem:They	said,	‘Our	Lord	knows	that	we	have	been	sent	to	you.	 نَوُنمِْؤُي 	لاَ	 مُْهَف 	 مِْهِرَثْكَأ 	 ىَٰٓلَع 	 لُْوقَْل 	� قحَ 	 ْدقََل 	Laqad	haqqal	qawlu	‘alaaa	aksarihim	fahum	laa	yu’minoon	Sahih	International:Already	the	word	has	come	into	effect	upon	most	of	them,	so	they	do	not	believe.	Muhsin	Khan:And	put	forward	to	them	a	similitude;	the	(story	of	the)	dwellers	of	the	town,	[It	is	said	that	the	town	was	Antioch	(Antakiya)],	when	there	came	Messengers	to	them.	Yusuf	Ali:“The	same	Who
produces	for	you	fire	out	of	the	green	tree,	when	behold!	ye	kindle	therewith	(your	own	fires)!	Abul	Ala	Maududi:He	Who	created	from	a	green	tree	a	fire	for	you,	a	fire	to	light	your	stoves	with.”	Muhsin	Khan:He,	Who	produces	for	you	fire	out	of	the	green	tree,	when	behold!	You	kindle	therewith.	Abdul	Haleem:Glory	be	to	Him	who	created	all	the	pairs	of	things	that	the	earth	produces,	as	well	as	themselves	and	other	things	they	do	not	know	about.	This	is	a	straight	Path.	Muhsin	Khan:Burn	therein	this
Day,	for	that	you	used	to	disbelieve.	 نَوُلمَْعَت 	 مُْتنُك 	 امَ 	 لاِإ 	 نَْوزَجُْت 	 لاََو �ا	 ًْٔـيشَ �	 سٌفَْن 	 مَُلْظُت 	لاَ	 مَْوَيْل my	“O	said,	He	is.	it	and	Be!	it:	unto	saith	He	that	only	is	thing,	a	intendeth	He	when	command,	His	Pickthall:But	is!	it	and	“Be!”	it,	to	says	He	that	only	is	thing,	a	intends	He	when	Command,	His	Khan:Verily,	Muhsin	reason?	their	use	not	they	Do	do.	to	used	you	what	for	except	recompensed	be	not	will	you	and	all,	at	wronged	be	will	soul	no	today	International:So	Sahih	ta’maloon	kuntum	maa	illaa	tujzawna	laa	shai’anw-wa	nafsun	tuzlamu	laa	Fal-Yawma	فَ�
people,	closely	follow	the	Emissaries!	Abdul	Haleem:Then,	from	the	furthest	part	of	the	city,	a	man	came	running.	Patutkah	kerana	kamu	diberi	peringatan	dan	nasihat	pengajaran	(maka	kamu	mengancam	kami	dengan	apa	yang	kamu	katakan	itu)?	Yusuf	Ali:Doth	not	man	see	that	it	is	We	Who	created	him	from	sperm?	Did	you	not	use	your	reason?	Pickthall:To	warn	whosoever	liveth,	and	that	the	word	may	be	fulfilled	against	the	disbelievers.	 ٍميِرَك �	 ٍرجَْأَو �	 ٍةرَفِْغمَِب 	 ُهرْشَبَف 	�	 بِْيَغْل 	بِ� نَٰـمَحْرل 	� ىَشِخََو 	 رَْكذل 	� َعَبت 	� نِمَ 	 رُِذنُت 	 امَنِإ 	Innamaa	tunziru	manit	taba	‘az-Zikra	wa	khashiyar
Rahmaana	bilghaib,	fabashshirhu	bimaghfiratinw-wa	ajrin	kareem	Sahih	International:You	can	only	warn	one	who	follows	the	message	and	fears	the	Most	Merciful	unseen.	Dr.	Ghali:And	to	whomever	We	give	long	life,	We	cause	him	to	relapse	in	creation.	way	could	they	be	passing,	nor	could	they	return	Abdul	Haleem:So	glory	be	to	Him	in	whose	Hand	lies	control	over	all	things.	Muhammad	Junagarhi:� تھکر 	 ںی 	ن� لقع 	 مت 	 ایک �	 اید 	 اک 	ب� وک 	 قولخم 	 یراس ب�ت	 �	 	س ںیم 	 مت 	 وت �	 	ن ناطیش 	Suhel	Farooq	Khan:��	(������	����)	����	������	��	��������	��	������	��	����	��	����	���
(����	��)	����	�����	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:“Dan	sesungguhnya	Syaitan	itu	telah	menyesatkan	golongan	yang	ramai	di	antara	kamu;	(setelah	kamu	mengetahui	akibat	mereka)	maka	tidakkah	sepatutnya	kamu	berfikir	dan	insaf?	Abul	Ala	Maududi:Holy	is	He	Who	created	all	things	in	pairs,	whether	it	be	of	what	the	earth	produces,	and	of	themselves,	and	of	what	they	do	not	know.	Dr.	Ghali:Indeed	the	Saying	has	already	come	true	against	most	of	them,	so	they	do	not	believe.	Muhsin	Khan:It	is
the	same	to	them	whether	you	warn	them	or	you	warn	them	not,	they	will	not	believe.	Abul	Ala	Maududi:Never	does	any	Sign	of	their	Lord	come	to	them,	but	they	turn	away	from	it.	Muhammad	Junagarhi:و �	� تاگلس 	 گآ 	 کیاکی 	 مت �	 	س سج 	 ید 	 رک 	 ادیپ 	 گآ �	 	س تخرد 	 زبس �	 ئل �	 را � مت �	 	ن سج untuk	basah	hijau	yang	pohon-pohon	dari	didapati)	(boleh	api	menjadikan	telah	yang	Basmeih:“Tuhan	Muhammad	Abdullah	��	����	�����	��	(��)	����	���	���	��	��	����	��	��	�����	���	��)	����	��	�����(	������	��������	�����	��	�����	��	������	��	���	��	��	��Khan:	Farooq	Suhel	و�ی	
kegunaan	kamu,	maka	kamu	pun	selalu	menyalakan	api	dari	pohon-pohon	itu”.	 نَوُنِلْعُي 	 امََو 	 نَورسُِي 	 امَ 	 مَُلْعَن 	 انِإ 	�	 مُْهُلْوَق 	 كَنزُحَْي 	 لاََف 	Falaa	yahzunka	qawluhum;	innaa	na’lamu	maa	yusirroona	wa	maa	yu’linoon	Sahih	International:So	let	not	their	speech	grieve	you.	Sin.	This	is	the	straight	path.	 نَورُصِْبُي 	 ىٰنَأَف 	 طَرَٰصل �	� اوقَُبَتسْ 	فَ� مِْهِنُيْعَأ 	 ىَٰٓلَع 	 اَنسْمََطَل 	 ُءآشََن 	 ْوَلَو 	Wa	law	nashaaa’u	lata	masna	‘alaaa	aiyunihim	fasta	baqus-siraata	fa-annaa	yubsiroon	Sahih	International:And	if	We	willed,	We	could	have	obliterated	their	eyes,	and	they	would	race	to	[find]	the	path,	and	how	could	they	see?	Abdul	Haleem:If	We
wished,	We	could	drown	them,	and	there	would	be	no	one	to	help	them:	they	could	not	be	saved.	Muhsin	Khan:They	will	have	therein	fruits	(of	all	kinds)	and	all	that	they	ask	for.	Muhsin	Khan:And	indeed	he	(Satan)	did	lead	astray	a	great	multitude	of	you.	Pickthall:Follow	those	who	ask	of	you	no	fee,	and	who	are	rightly	guided.	Not	to	them	will	they	return:	Abul	Ala	Maududi:Have	they	not	seen	how	many	nations	before	them	did	We	destroy?	Pickthall:A	token	unto	them	is	the	dead	earth.	Muhammad
Junagarhi: ؟اتید 	 یئاھکد �	 سیک 	 ںی � نا 	 نکیل �	 ترھپ �	 تڑود 	 فرط 	 یک �	 تسر �	 	ی رھپ �	 تید 	 رک 	 رون �	 	ب ںیھکنآ 	 یک 	 نا 	 وت �	 �ت اچ م	 	� رگا 	Suhel	Farooq	Khan:��	���	��	�����	��	����	�����	��	����	���	���	��	��	���	���	��	���	�����	�����	������	�����	���	����	���	������	Abdullah	Muhammad	Basmeih:(Matahati	orang-orang	yang	menderhaka	itu	rosak)	dan	kalau	Kami	kehendaki,	Kami	berkuasa	menghapuskan	bentuk	dan	biji	mata	kepala	mereka	menjadi	rata,	sehingga	masing-masing	menerpa	mencari-cari	jalan	(yang	biasa	mereka	lalui).	Had	ye	then	no	sense?	Pickthall:Lo!	We	it	is	Who	bring	the	dead	to	life.
Abul	Ala	Maududi:Today	We	shall	put	a	seal	on	their	mouths,	and	their	hands	will	speak	to	Us	and	their	feet	shall	bear	witness	to	what	they	had	been	doing.	Dr.	Ghali:Surely	His	Command,	if	He	wills	a	thing,	is	only	to	say	to	it,	“Be!”	and	it	is.	Dr.	Ghali:In	no	way	are	they	awaiting	anything	except	one	Shout	to	take	them	(away)	as	they	are	in	constant	adversaries.	Abdul	Haleem:The	Trumpet	will	be	sounded	and-	lo	and	behold!-	they	will	rush	out	to	their	Lord	from	their	graves.	Yusuf	Ali:We	have	put	yokes
round	their	necks	right	up	to	their	chins,	so	that	their	heads	are	forced	up	(and	they	cannot	see).	Thereafter	they	never	came	back	to	them.	Pickthall:The	word	from	a	Merciful	Lord	(for	them)	is:	Peace!	Dr.	Ghali:“Peace!”	Such	is	the	Saying	from	an	Ever-Merciful	Lord.	Pickthall:Lo!	those	who	merit	paradise	this	day	are	happily	employed,	Dr.	Ghali:Surely	the	Companions	(i.e.,	inhabitants)	of	the	Garden	today	are	cheerful	in	their	occupation.	� نٌيِبم �	 نٌاَءرُْقَو �	 رٌْكِذ 	 لاِإ 	 َوُه 	 نِْإ 	�	 ٓ� هَُل 	 ىِغَب � نَي 	 امََو 	 رَْعشل 	� هَُٰـنمْلَع 	 امََو 	Wa	maa	‘allamnaahush	shi’ra	wa	maa	yambaghee	lah;
in	huwa	illaa	zikrunw-wa	Qur-aanum	mubeen	Sahih	International:And	We	did	not	give	Prophet	Muhammad,	knowledge	of	poetry,	nor	is	it	befitting	for	him.	But	their	hands	will	speak	to	us,	and	their	feet	bear	witness,	to	all	that	they	did.	Abul	Ala	Maududi:It	is	only	Our	Mercy	(that	rescues	them)	and	enables	enjoyment	of	life	for	a	while.	Decidedly	(this	revelation)	it	is	nothing	(else)	except	a	Remembrance	and	an	evident	Qur’an.	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� تو 	� راوس �	 	ی رپ 	 نج 	 ںیک 	 ادیپ 	 ںیزیچ 	 روا 	 یسیج 	 یسا �	 ئل �	 	ک نا 	 روا
�����	��	������	��	��	����	(�������)	����	����	��	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	Kami	ciptakan	untuk	mereka,	jenis-jenis	kenderaan	yang	sama	dengannya,	yang	mereka	dapat	mengenderainya.	Muhsin	Khan:“And	why	should	I	not	worship	Him	(Allah	Alone)	Who	has	created	me	and	to	Whom	you	shall	be	returned.	Muhsin	Khan:And	We	have	subdued	them	unto	them	so	that	some	of	them	they	have	for	riding	and	some	they	eat.	Pickthall:And	the	trumpet	is	blown	and	lo!	from	the	graves	they	hie
unto	their	Lord,	Dr.	Ghali:And	the	Trumpet	is	blown;	then,	only	then,	are	they	pressing	down	from	the	graves	to	their	Lord.	Pickthall:And	We	have	placed	therein	gardens	of	the	date-palm	and	grapes,	and	We	have	caused	springs	of	water	to	gush	forth	therein,	Dr.	Ghali:And	We	made	therein	gardens	of	palms	and	vineyards,	and	therein	We	caused	(some)	springs	to	erupt	forth.	Pickthall:It	is	not	in	their	power	to	help	them;	but	they	(the	worshippers)	are	unto	them	a	host	in	arms.	Abdul	Haleem:How	could	I
take	besides	Him	any	other	gods,	whose	intercession	will	not	help	me	and	who	would	not	be	able	to	save	me	if	the	Lord	of	Mercy	wished	to	harm	me?	Abul	Ala	Maududi:Let	the	dead	earth	be	a	Sign	for	them.	Dr.	Ghali:Lo,	surely	(in	that	case)	I	should	indeed	be	in	evident	error.	Will	they	not	then	be	grateful?	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� ترھپ �	 تریت 	 ںیم 	 نامسآ 	 بس �	 	ک بس 	 روا 	، 	�� یلاو �	 ناج 	 ھڑب �	 گآرپ 	 ند 	 تار �	 	ن روا �	 ڑکپ 	 وک 	 دناچ �	 ک 	��	 لاجم �	 	ی یک 	 باتفآ �	 (����)	�����	����-����	��	��	(������	,����	,����)	��	����	��	���	��	���	��	���	�	��	��	��	��	������	��	��	��	����	��	��	��	��	�����	��	�:Khan	Farooq	Suhel	ن
���	�����	���	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:(Dengan	ketentuan	yang	demikian),	matahari	tidak	mudah	baginya	mengejar	bulan,	dan	malam	pula	tidak	dapat	mendahului	siang;	kerana	tiap-tiap	satunya	beredar	terapung-apung	di	tempat	edarannya	masing-masing.	Yusuf	Ali:Then,	on	that	Day,	not	a	soul	will	be	wronged	in	the	least,	and	ye	shall	but	be	repaid	the	meeds	of	your	past	Deeds.	He	says,	‘Who	can	give	life	back	to	bones	after	they	have	decayed?’	Muhammad	Junagarhi: یڑس 	 یلگ 	 نا 	 اگل �	 	ک�ن ،ایگ 	 لوھب 	 وک 	 شئادیپ (	 لصا 	) ینپا 	 روا 	 یک 	 نایب 	 لاثم �	 ئل �	 رام �	� 	ن سا 	 روا
؟ 	�� اتکس 	 رک 	 هدنز 	 نوک 	 وک 	 ںویڈ �	Suhel	Farooq	Khan:��	�����	�����	�����	�����	���	��	����	�����	(��	����)	���	���	��	����	���	��	���	��	��	��������	(����	��)	���	��	������	��	(���)	���	(������)	������	��	����	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Serta	ia	mengemukakan	satu	misal	perbandingan	kepada	Kami	(tentang	kekuasaan	itu),	dan	ia	pula	lupakan	keadaan	Kami	menciptakannya	sambil	ia	bertanya:	“Siapakah	yang	dapat	menghidupkan	tulang-tulang	yang	telah	hancur	seperti	debu?”	 مٌيِلَع 	 قٍْلخَ 	 لُكِب 	 َوُهَو �	�	 ٍةرمَ 	 لَوَأ 	 آَهَأشَنَأ 	 ٓىِذل 	� اَهيِيحُْي 	 لُْق
ansha	ahaaa	awwala	marrah;	wa	Huwa	bikulli	khalqin	‘Aleem	Sahih	International:Say,	“He	will	give	them	life	who	produced	them	the	first	time;	and	He	is,	of	all	creation,	Knowing.”	Yusuf	Ali:Say,	“He	will	give	them	life	Who	created	them	for	the	first	time!	for	He	is	Well-versed	in	every	kind	of	creation!-	Abul	Ala	Maududi:Say:	“He	Who	first	brought	them	into	being	will	quicken	them;	He	knows	well	about	every	kind	of	creation;	Muhsin	Khan:Say:	(O	Muhammad	SAW)	“He	will	give	life	to	them	Who	created
them	for	the	first	time!	And	He	is	the	All-Knower	of	every	creation!”	Pickthall:Say:	He	will	revive	them	Who	produced	them	at	the	first,	for	He	is	Knower	of	every	creation,	Dr.	Ghali:Say,	“He	will	give	them	life,	(He)	Who	brought	them	into	being	the	first	time,	and	He	is	EverKnowing	of	every	(kind)	of	creation,	Abdul	Haleem:Say,	‘He	who	created	them	in	the	first	place	will	give	them	life	again:	He	has	full	knowledge	of	every	act	of	creation.	Muhsin	Khan:“Obey	those	who	ask	no	wages	of	you	(for	themselves),
and	who	are	rightly	guided.	Pickthall:Theirs	the	fruit	(of	their	good	deeds)	and	theirs	(all)	that	they	ask;	Dr.	Ghali:Therein	they	have	(every	kind	of)	fruit,	and	they	have	whatever	they	claim.	Pickthall:Then	they	cannot	make	bequest,	nor	can	they	return	to	their	own	folk.	Muhsin	Khan:And	We	have	created	for	them	of	the	like	thereunto,	so	on	them	they	ride.	 ِميحِرل 	� ِزيِزَعْل 	� لَيِزنَت 	Tanzeelal	‘Azeezir	Raheem	Sahih	International:[This	is]	a	revelation	of	the	Exalted	in	Might,	the	Merciful,	Yusuf	Ali:It	is	a	Revelation	sent	down	by
(Him),	the	Exalted	in	Might,	Most	Merciful.	Yusuf	Ali:“And	O	ye	in	sin!	Get	ye	apart	this	Day!	Abul	Ala	Maududi:“Criminals,	separate	yourselves	from	others	today!	Muhsin	Khan:(It	will	be	said):	“And	O	you	Al-Mujrimun	(criminals,	polytheists,	sinners,	disbelievers	in	the	Islamic	Monotheism,	wicked	evil	ones,	etc.)!	Get	you	apart	this	Day	(from	the	believers).	Pickthall:When	it	is	said	unto	them:	Beware	of	that	which	is	before	you	and	that	which	is	behind	you,	that	haply	ye	may	find	mercy	(they	are	heedless).
Will	they	not	then	understand?	Abdul	Haleem:On	that	Day	We	shall	seal	up	their	mouths,	but	their	hands	will	speak	to	Us,	and	their	feet	bear	witness	to	everything	they	have	done.	Abdul	Haleem:Follow	them:	they	are	not	asking	you	to	reward	them	and	they	are	rightly	guided.	Abdul	Haleem:He	was	told,	‘Enter	the	Garden,’	so	he	said,	‘If	only	my	people	knew	Muhammad	Junagarhi:( اتاج و	 	� ملع 	 یھب 	 وک 	 موق 	 یریم !	 شاک 	 اگل �	 	ک�ن ،اج 	 لاچ 	 ںیم 	 تنج �	 	ک ایگ ک�ا	 �(	 	س سا 	Suhel	Farooq	Khan:��	���	����	��	�����	���	��	�������	���	��	(��	����	��	����	���	��	�����	���	��
���)	Abdullah	Muhammad	Basmeih:(Setelah	ia	mati)	lalu	dikatakan	kepadanya:	“Masuklah	ke	dalam	Syurga”.	Yusuf	Ali:And	We	have	created	for	them	similar	(vessels)	on	which	they	ride.	Decidedly	you	are	in	nothing	except	evident	error.”	Abdul	Haleem:and	when	they	are	told,	‘Give	to	others	out	of	what	God	has	provided	for	you,’	the	disbelievers	say	to	the	believers,	‘Why	should	we	feed	those	that	God	could	feed	if	He	wanted?	Will	they	not,	then,	thank	(Us)?	That	is	the	Decree	of	the	All-Mighty,	the	All-
Knowing.	If	ye	are	admonished?	Yusuf	Ali:Verily,	when	He	intends	a	thing,	His	Command	is,	“be”,	and	it	is!	Abul	Ala	Maududi:Whenever	He	wills	a	thing,	He	just	commands	it	“Be”	and	it	is.	Yusuf	Ali:“It	would	not	be	reasonable	in	me	if	I	did	not	serve	Him	Who	created	me,	and	to	Whom	ye	shall	(all)	be	brought	back.	[As	it	happened	with	the	Jews	see	Verse	7:166	The	Quran].	Pickthall:That	they	may	eat	of	the	fruit	thereof,	and	their	hands	made	it	not.	Muhammad	Junagarhi: 	�� اتاج و	 	� حرط 	 یک 	 ین 	ٹ� ینارپ 	 رک 	 ٹول 	 هو �	 	ک کت 	 ںا 	ی� ،ںی 	� یھکر 	 رکررقم 	 ںیلزنم �	 م	ن 	� یک 	 دناچ 	 روا
Khan:��	����	����	��	���	�������	�������	��	���	���	����	��	��	���	���	��	(����	���	���)	����	��	������	����	��	��	(����	����)	��	����	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	bulan	pula	Kami	takdirkan	dia	beredar	melalui	beberapa	peringkat,	sehingga	di	akhir	peredarannya	kelihatan	kembalinya	pula	ke	peringkat	awalnya	–	(berbentuk	melengkung)	seperti	tandan	yang	kering.	Pickthall:And	We	have	not	taught	him	(Muhammad)	poetry,	nor	is	it	meet	for	him.	Abul	Ala	Maududi:Let	not	their	words
grieve	you.	Then	they	said,	“Surely	we	are	(sent)	to	you	as	Emissaries.”	Abdul	Haleem:We	sent	two	messengers	but	they	rejected	both.	He	said,	“O	my	people,	follow	the	messengers.	Muhammad	Junagarhi: 	�� لااو �	 نناج 	 یبوخب 	 اک 	 شئادیپ 	 یک 	 حرط 	 بس 	 وج 	، 	�� ایک 	 ادیپ �	 بترم 	 لوا 	 ںی � نا �	 	ن سج 	 اگ �	 رک 	 هدنز 	 هو 	 ںی � نا �	 ک �!	 ئجید 	 باوج 	 پآ 	Suhel	Farooq	Khan:(�	����)	���	��	��	��	����	���	������	�����	�����	����	(��	��	���	�	��)	����	���	������	��	(���)	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Katakanlah:	“Tulang-tulang	yang	hancur	itu	akan	dihidupkan	oleh	Tuhan	yang	telah	menciptakannya	pada	awal	mula	wujudnya;
dan	Ia	Maha	Mengetahui	akan	segala	keadaan	makhluk-makhluk	(yang	diciptakanNya);	 نَوُدِقوُت 	 هُْنم 	 مُتنَأ 	 آَذِإَف �ا	 رًاَن 	 ِرضَخَْلأْ 	� ِرجَشل 	� نَم 	 مُكَل 	 لََعجَ 	 ىِذل �	Allazee	ja’ala	lakum	minash	shajaril	akhdari	naaran	fa-izaaa	antum	minhu	tooqidoon	Sahih	International:[It	is]	He	who	made	for	you	from	the	green	tree,	fire,	and	then	from	it	you	ignite.	You	are	only	telling	lies.”	Yusuf	Ali:The	(people)	said:	“Ye	are	only	men	like	ourselves;	and	(Allah)	Most	Gracious	sends	no	sort	of	revelation:	ye	do	nothing	but	lie.”	Abul	Ala	Maududi:They	said:	“We	have	been	sent	to	you	as
Messengers.”	The	people	of	the	town	said:	“You	are	only	human	beings	like	ourselves,	and	the	Merciful	Lord	has	revealed	nothing.	Pickthall:Glory	be	to	Him	Who	created	all	the	sexual	pairs,	of	that	which	the	earth	groweth,	and	of	themselves,	and	of	that	which	they	know	not!	Dr.	Ghali:All	Extolment	be	to	Him,	Who	created	all	the	pairs	of	what	the	earth	grows,	and	of	themselves,	and	of	what	they	do	not	know.	Muhsin	Khan:“Then	verily,	I	should	be	in	plain	error.	Yes,	indeed!	He	is	the	All-Knowing	Supreme
Creator.	 نَومَُلْعَي 	لاَ	 اممَِو 	 مِْهسِفُنَأ 	 نْمَِو 	 ضُرَْلأْ 	� تُِب � نُت 	 اممِ 	 اَهلُك 	 جََٰوزَْلأْ 	� َقَلخَ 	 ىِذل 	� نَٰـحَْبسُ 	Subhaanal	lazee	khalaqal	azwaaja	kullahaa	mimmaa	tumbitul	ardu	wa	min	anfusihim	wa	mimmaa	laa	ya’lamoon	Sahih	International:Exalted	is	He	who	created	all	pairs	–	from	what	the	earth	grows	and	from	themselves	and	from	that	which	they	do	not	know.	Muhsin	Khan:Indeed	the	Word	(of	punishment)	has	proved	true	against	most	of	them,	so	they	will	not	believe.	Did	ye	not,	then,	understand?	Dr.	Ghali:They	are	unable	to	vindicate	them,	(though)	they	(The	disbelievers)	be	hosts
(readily)	presented	to	them.	Then	they	would	race	with	each	other	to	the	Path,	yet	however	would	they	behold	(it)?	Yusuf	Ali:A	Sign	for	them	is	the	earth	that	is	dead:	We	do	give	it	life,	and	produce	grain	therefrom,	of	which	ye	do	eat.	Will	they	not	then	thank	(Us)?	They	would	have	struggled	to	find	the	way,	but	how	could	they	have	seen	it?	Then	We	reinforced	them	with	a	third.	 نِوُذقِنُي 	 لاََو �ا	 ًْٔـيشَ 	 مُْهُتَعٰـفَشَ 	 ىنَع 	 نِْغُت لا	 �	 رضُِب 	 نُٰـمَحْرل 	� نِْدِرُي 	 نِإ 	 ةًَهِلاَء 	ٓ� ِهِنوُد 	 نمِ 	 ُذخِتَأَء 	‘A-attakhizu	min	dooniheee	aalihatan	iny-yuridnir	Rahmaanu	bidurril-laa	tughni	‘annee	shafaa	‘atuhum	shai	‘anw-wa
laa	yunqizoon	Sahih	International:Should	I	take	other	than	Him	[false]	deities	[while],	if	the	Most	Merciful	intends	for	me	some	adversity,	their	intercession	will	not	avail	me	at	all,	nor	can	they	save	me?	Muhammad	Junagarhi:گ�؟	 ںیرک 	 ںی 	ن� ادا 	 رکش �	 ی (	 یھب 	) رھپ 	 ایک �	 ںیزیچ 	 یک �	 نیپ 	 روا 	 ،ںی �	� دئاف �	 	ب�ت	س یھب 	 روا �	 	س نا 	 ںی � نا 	Suhel	Farooq	Khan:��	���	�����	���	����	(��)	����	��	�����	���	��	����	��	���	(���)	��	����	��	���	(��	��	��)	�����	����	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	mereka	beroleh	berbagai	faedah	dan	kegunaan	pada	binatang	ternak	itu	dan	juga	beroleh
minuman;	maka	mengapa	mereka	tidak	mahu	bersyukur?	Yusuf	Ali:The	trumpet	shall	be	sounded,	when	behold!	from	the	sepulchres	(men)	will	rush	forth	to	their	Lord!	Abul	Ala	Maududi:Then	the	Trumpet	shall	be	blown	and	lo!	they	will	come	out	of	their	graves	and	be	on	the	move	towards	their	Lord,	Muhsin	Khan:And	the	Trumpet	will	be	blown	(i.e.	the	second	blowing)	and	behold!	From	the	graves	they	will	come	out	quickly	to	their	Lord.	Abul	Ala	Maududi:Surely	most	of	them	merit	the	decree	of
chastisement;	so	they	do	not	believe.	Yusuf	Ali:And	the	sun	runs	his	course	for	a	period	determined	for	him:	that	is	the	decree	of	(Him),	the	Exalted	in	Might,	the	All-Knowing.	Abdul	Haleem:though	these	could	not	do	so	even	if	they	called	a	whole	army	of	them	together!	Muhammad	Junagarhi:( ںی 	� یرکشل 	 شاب 	 رضاح �	 ئل �	 	ک نا (	 نیکرشم 	) یھب 	 رھپ (	 نکیل 	) ،ںی ی	ن� 	� تقاط 	 یک 	 ددم 	 یک 	 نا 	 ںیم 	 نا �(	 کنلااح 	Suhel	Farooq	Khan:��	��	�������	��	�������	��	����	���	(��	�����	���)	��	����	������	��	�����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Benda-benda	yang	mereka	sembah	itu	tidak
dapat	sama	sekali	menolong	mereka,	sedang	benda-benda	itu	sendiri	menjadi	tentera	yang	akan	dibawa	hadir	(pada	hari	kiamat,	untuk	memberi	azab	seksa)	kepada	mereka.	Yusuf	Ali:Ah!	Alas	for	(My)	Servants!	There	comes	not	a	messenger	to	them	but	they	mock	him!	Abul	Ala	Maududi:Alas	for	My	servants!	Never	does	a	Messenger	come	to	them	but	they	mock	him.	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� ئگ �	 جیھب 	 ساپ �	 را � مت م	 	� کش ب� �	 ک 	��	 اتناج 	 راگدرورپ 	 ارام 	� ک�ا �	 ن (	 ںولوسر 	) نا 	Suhel	Farooq	Khan:��	��	���������	��	���	�����	���������	�����	��	��	��	������	���	��	����
���	(��)	���	��	(���	����	��	�	����)	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Rasul-rasul	berkata:	Tuhan	Kami	mengetahui	bahawa	sesungguhnya	Kami	adalah	Rasul-rasul	yang	diutus	kepada	kamu,	 نُيِبمُْل 	� ُغَٰـلَبْل 	� لاِإ 	 آَنْيَلَع 	 امََو 	Wa	maa	‘alainaaa	illal	balaaghul	mubeen	Sahih	International:And	we	are	not	responsible	except	for	clear	notification.”	Yusuf	Ali:“And	our	duty	is	only	to	proclaim	the	clear	Message.”	Abul	Ala	Maududi:and	our	duty	is	no	more	than	to	clearly	convey	the	Message.”	Muhsin	Khan:“And	our	duty	is	only	to	convey	plainly
(the	Message).”	Pickthall:And	our	duty	is	but	plain	conveyance	(of	the	message).	Muhsin	Khan:And	a	sign	for	them	is	the	dead	land.	“Alas	for	us!	Who	roused	us	out	of	our	sleeping-place?”	“This	is	what	the	Merciful	One	had	promised,	and	what	(His)	Messengers	had	said	was	true.”	Muhsin	Khan:They	will	say:	“Woe	to	us!	Who	has	raised	us	up	from	our	place	of	sleep.”	(It	will	be	said	to	them):	“This	is	what	the	Most	Beneficent	(Allah)	had	promised,	and	the	Messengers	spoke	truth!”	Pickthall:Crying:	Woe
upon	us!	Who	hath	raised	us	from	our	place	of	sleep?	Muhammad	Junagarhi:گ�	 ںیئلا �	 	ن نامیا 	 گول �	 	ی وس 	��	 یکچو 	� تباث 	 تاب 	 رپ 	 ںوگول 	 رثکا �	 	س ںیم 	 نا 	Suhel	Farooq	Khan:��	��	���	��	�������	�����	���	��	���	�����	��	(����	��)	�����	������	�������	���	����	����	��	���	��	����	������	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Demi	sesungguhnya,	telah	tetap	hukuman	seksa	atas	kebanyakan	mereka,	kerana	mereka	tidak	mahu	beriman.	 نَوُعجِرَْي 	 لاََو �ا	 يضِمُ �	 اوُعَٰـطَتسْ 	� امََف 	 مِْهِتَناَكمَ 	 ىَٰلَع 	 مُْهَٰـنخْسَمََل 	 ُءآشََن 	 ْوَلَو 	Wa	law	nashaaa’u	lamasakhnaahum	‘alaa	makaanatihim	famas-tataa’oo	mudiyyanw-wa	laa	yarji’oon	Sahih	International:And	if
We	willed,	We	could	have	deformed	them,	[paralyzing	them]	in	their	places	so	they	would	not	be	able	to	proceed,	nor	could	they	return.	To	him	bear	tidings	of	forgiveness	and	a	rich	reward.	Abdul	Haleem:and	We	have	made	similar	things	for	them	to	ride	in.	Muhammad	Junagarhi: ںیئاج �	 ئاچب 	 هو �	 	ن اتو 	� سر 	 دایرف 	 اک 	 نا 	 یئوک 	 وت �	 	ن رھپ ��	 تید 	 وبڈ 	 ںی � نا 	 وت �	 �ت اچ م	 	� رگا 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:���	��	��	���	����	���	����	���	��	���	��	�����	��	��	��	�����	��	����	�����	���	�	���	��	��	������	��	����	��	�	��	���	�������	��	��	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	jika	kami
kehendaki,	kami	boleh	tenggelamkan	mereka;	(kiranya	Kami	lakukan	yang	demikian)	maka	tidak	ada	yang	dapat	memberi	pertolongan	kepada	mereka,	dan	mereka	juga	tidak	dapat	diselamatkan,	–	� نٍيحِ 	 ىَٰلِإ 	 اًعَٰـتمََو 	 انم �	 ةًمَحْرَ 	 لاِإ 	Illaa	rahmatam	minnaa	wa	mataa’an	ilaa	heen	Sahih	International:Except	as	a	mercy	from	Us	and	provision	for	a	time.	Verily	We	know	what	they	hide	as	well	as	what	they	disclose.	Muhammad	Junagarhi:گ�	 ںیکس 	 ٹول 	 فرط 	 یک ا�ل	 �	 نپا �	 	ن روا �	 	گ ںیکس 	 رک 	 تیصو �	 	ی وت �	 	ن تقو 	 سا 	Suhel	Farooq	Khan:��	��	���	����	���	���	�����	���	�	��	��	���	�����	��	����	�������	��
�	����	����	�����	��	��	���	���	��	��	������	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Maka	dengan	itu,	mereka	tidak	berpeluang	membuat	sebarang	pesanan	(wasiat	atau	lainnya),	dan	(kalau	mereka	berada	di	luar)	mereka	tidak	sempat	kembali	kepada	keluarganya.	Yusuf	Ali:“But	he	did	lead	astray	a	great	multitude	of	you.	Abdul	Haleem:So	this	is	the	Fire	that	you	were	warned	against.	He	cried:	O	my	people!	Follow	those	who	have	been	sent!	Dr.	Ghali:And	(there)	came	from	the	remotest	part	of	the	city	a	man
going	speedily.	Abul	Ala	Maududi:Why	should	I	not	serve	the	One	Who	created	me	and	to	Whom	all	of	you	shall	be	sent	back?	Abdul	Haleem:So	[Prophet]	do	not	be	distressed	at	what	they	say:	We	know	what	they	conceal	and	what	they	reveal.	We	record	that	which	they	send	before	(them,	and	their	footprints.	Yusuf	Ali:In	the	name	of	Allah,	The	Most	Gracious	and	The	Most	Merciful	Abul	Ala	Maududi:In	the	name	of	Allah,	the	Merciful,	the	Compassionate	Muhsin	Khan:In	the	name	of	Allah,	The	Most
Gracious	and	The	Most	Merciful	Pickthall:In	the	name	of	Allah,	the	Beneficent,	the	Merciful.	Yusuf	Ali:“Shall	I	take	(other)	gods	besides	Him?	Then	they	should	have	been	unable	to	go	forward	(move	about)	nor	they	could	have	turned	back.	 نَوُلسَرْمُْل 	� اَهَءآجَ 	 ْذِإ 	 ِةَيرْقَْل 	� بَٰـحَصَْأ 	 لاًَثم 	 مُهَل 	 بِْرضْ َو� 	Wadrib	lahum	masalan	Ashaabal	Qaryatih;	iz	jaaa’ahal	mursaloon	Sahih	International:And	present	to	them	an	example:	the	people	of	the	city,	when	the	messengers	came	to	it	–	Yusuf	Ali:Set	forth	to	them,	by	way	of	a	parable,	the	(story	of)	the	Companions	of
the	City.	Yusuf	Ali:And	the	Moon,-	We	have	measured	for	her	mansions	(to	traverse)	till	she	returns	like	the	old	(and	withered)	lower	part	of	a	date-stalk.	Abdul	Haleem:We	have	put	gardens	of	date	palms	and	grapes	in	the	earth,	and	We	have	made	springs	of	water	gush	out	of	it	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� ئید 	 رک 	 یراج 	 یھب �	 مشچ �	 م	ن 	� ںیم 	 نج 	 روا 	،� ئید 	 رک 	 ادیپ 	 تاغاب �	 	ک روگنا 	 روا �	 	ک ںوروجھک 	 ںیم 	 سا �	 م	ن 	� روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	��	��	��	����	���	�������	��	�������	��	���	����	��	����	��	�����	����	��	�����	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	kami	jadikan	di	bumi	itu	kebun-
kebun	kurma	dan	anggur,	dan	kami	pancarkan	padanya	beberapa	matair,	 نَورُُكشَْي 	 لاََفَأ 	�	 مِْهيِدْيَأ 	 هُْتَلمَِع 	 امََو �	 ِهِرمََث 	 نمِ �	 اوُلُكْأَيِل 	Li	ya’kuloo	min	samarihee	wa	maa	‘amilat-hu	aideehim;	afalaa	yashkuroon	Sahih	International:That	they	may	eat	of	His	fruit.	This	is	only	a	Reminder	and	a	plain	Quran.	Abdul	Haleem:but	to	serve	Me?	 نُوُكَيَف 	 نُك �	 هَُل 	 لَوقَُي 	 نَأ 	 أًْـيشَ 	 َدارََأ 	 آَذِإ 	ٓ� ُهرُمَْأ 	 آمَنِإ 	Innamaa	amruhooo	izaaa	araada	shai’an	ai-yaqoola	lahoo	kun	fa-yakoon	Sahih	International:His	command	is	only	when	He	intends	a	thing	that	He	says	to	it,	“Be,”	and	it	is.	Abdul	Haleem:The	verdict	has	been
passed	against	most	of	them,	for	they	refuse	to	believe.	Why	do	you	take	it	as	an	evil	omen	when	you	are	reminded	of	the	Truth?	Abdul	Haleem:Why	should	I	not	worship	the	One	who	created	me?	Yusuf	Ali:“And	that	ye	should	worship	Me,	(for	that)	this	was	the	Straight	Way?	Abdul	Haleem:Do	they	not	see	how	many	generations	We	have	destroyed	before	them,	none	of	whom	will	ever	come	back	to	them?	Muhammad	Junagarhi: ںیرک 	 بلط 	 هو 	 ھچک 	 وج 	 یھب 	 روا �	 	گ ںو �	� ویم �	 	ک مسق ر	 	� ںیم 	 تنج �	 ئل �	 	ک نا 	Suhel	Farooq	Khan:�������	���	����	���	(����)	����	(�����)	���	��
��	��	�����	����	���	(�����)	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Mereka	beroleh	dalam	Syurga	itu	pelbagai	jenis	buah-buahan,	dan	mereka	beroleh	apa	sahaja	yang	mereka	kehendaki;	� ٍميحِر �	 بر 	 نم �ا	 لًْوَق �	 مٌَٰـلسَ 	Salaamun	qawlam	mir	Rabbir	Raheem	Sahih	International:[And]	“Peace,”	a	word	from	a	Merciful	Lord.	Yet-	lo	and	behold!-	he	disputes	openly,	Muhammad	Junagarhi: اھٹیب 	 نب 	 ولاڑگھج 	 حیرص �	 	و کیاکی 	 رھپ ؟	 	�� ایک 	 ادیپ �	 س �	 فطن �	 سا �	 م	ن �	� 	ک ںی 	ن� مولعم 	 یھب 	 انتا 	 وک 	 ناسنا 	 ایک 	Suhel	Farooq	Khan:����	����	��	��	��	��	���	����	����	��	��	��	��	����	��	����	������	��	����	����	���	��	�����	(�����	��)	������
������	�������	(���)	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Tidakkah	manusia	itu	melihat	dan	mengetahui,	bahawa	Kami	telah	menciptakan	dia	dari	(setitis)	air	benih?	Muhsin	Khan:And	the	moon,	We	have	measured	for	it	mansions	(to	traverse)	till	it	returns	like	the	old	dried	curved	date	stalk.	Pickthall:Whether	thou	warn	them	or	thou	warn	them	not,	it	is	alike	for	them,	for	they	believe	not.	 نَورُضَحْم �	 ٌدنجُ 	 مُْهَل 	 مُْهَو 	 مُْهرَصَْن 	 نَوُعيِطَتسَْي ,them	help	to	able	not	are	International:They	Sahih	muhdaroon	jundum	lahum	hum	wa	nasrahum	yastatee’oona	Laa	لاَ	
and	they	[themselves]	are	for	them	soldiers	in	attendance.	Abdul	Haleem:If	We	extend	anyone’s	life,	We	reverse	his	development.	Muhsin	Khan:Verily,	We	give	life	to	the	dead,	and	We	record	that	which	they	send	before	(them),	and	their	traces	[their	footsteps	and	walking	on	the	earth	with	their	legs	to	the	mosques	for	the	five	compulsory	congregational	prayers,	Jihad	(holy	fighting	in	Allah’s	Cause)	and	all	other	good	and	evil	they	did,	and	that	which	they	leave	behind],	and	all	things	We	have	recorded	with
numbers	(as	a	record)	in	a	Clear	Book.	That	was	the	right	path.	Pickthall:Did	I	not	charge	you,	O	ye	sons	of	Adam,	that	ye	worship	not	the	devil	–	Lo!	he	is	your	open	foe!	–	Dr.	Ghali:Did	I	not	covenant	you,	O	you	Seeds	(Or:	sons)	of	Adam,	that	you	should	not	worship	Ash-Shaytan	(The	Prophet)	__	surely	he	is	an	evident	enemy	to	you	__	Abdul	Haleem:Children	of	Adam,	did	I	not	command	you	not	to	serve	Satan,	for	he	was	your	sworn	enemy,	Muhammad	Junagarhi: 	�� نمشد 	 لاھک 	 ارا � مت 	 وت 	 هو 	 ،انرک �	 	ن تدابع 	 یک 	 ناطیش 	 مت �	 	ک اھت 	 ایل 	 ںی 	ن� رارق 	 لوق �	 	س مت �	 	ن ںیم 	 ایک !	 مدآ 	 دلاوا �	 ا
���	��	����	����	�����	��������	���	��	�����	����	����	��	��	(������)	�����	��	������	�	����	��	�����	��������	������	������	������	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:“Bukankah	Aku	telah	perintahkan	kamu	wahai	anak-anak	Adam,	supaya	kamu	jangan	menyembah	Syaitan?	Dr.	Ghali:And	if	We	had	(so)	decided,	We	would	indeed	have	obliterated	their	eyes.	Muhsin	Khan:So	that	they	may	eat	of	the	fruit	thereof,	and	their	hands	made	it	not.	Abdul	Haleem:It	is	all	the	same	to	them	whether	you	warn
them	or	not:	they	will	not	believe.	Yusuf	Ali:Yet	they	take	(for	worship)	gods	other	than	Allah,	(hoping)	that	they	might	be	helped!	Abul	Ala	Maududi:They	set	up	deities	apart	from	Allah,	hoping	that	they	will	receive	help	from	them.	He	says:	“Who	will	quicken	the	bones	when	they	have	decayed?”	Muhsin	Khan:And	he	puts	forth	for	Us	a	parable,	and	forgets	his	own	creation.	Yusuf	Ali:On	a	Straight	Way.	 نَوُعجِرَْي 	لاَ	 مِْهْيَلِإ 	 مُْهنَأ 	 نِورُقُْل 	� نَم 	 مُهَلْبَق 	 اَنْكَلْهَأ 	 مَْك �	 اْورََي 	 مَْلَأ 	Alam	yaraw	kam	ahlak	naa	qablahum	minal	qurooni	annahum	ilaihim	laa	yarji’oon	Sahih
International:Have	they	not	considered	how	many	generations	We	destroyed	before	them	–	that	they	to	them	will	not	return?	The	truth	is	that	you	are	a	people	who	have	exceeded	all	bounds.”	Muhsin	Khan:They	(Messengers)	said:	“Your	evil	omens	be	with	you!	(Do	you	call	it	“evil	omen”)	because	you	are	admonished?	Abdul	Haleem:to	warn	a	people	whose	forefathers	were	not	warned,	and	so	they	are	unaware.	Ia	berkata;	“Alangkah	baiknya	kalau	kaumku	mengetahui	–	 نَيمِرَْكمُْل 	� نَمِ 	 ىِنَلَعجََو 	 ىبرَ 	 ىِل 	 رَفََغ 	 امَِب 	Bimaa	ghafara	lee	Rabbee	wa
ja’alanee	minal	mukrameen	(End	Juz	22)	Sahih	International:Of	how	my	Lord	has	forgiven	me	and	placed	me	among	the	honored.”	Yusuf	Ali:“For	that	my	Lord	has	granted	me	Forgiveness	and	has	enrolled	me	among	those	held	in	honour!”	Abul	Ala	Maududi:for	what	reason	Allah	has	forgiven	me	and	placed	me	among	the	honoured	ones.”	Muhsin	Khan:“That	my	Lord	(Allah)	has	forgiven	me,	and	made	me	of	the	honoured	ones!”	Pickthall:With	what	(munificence)	my	Lord	hath	pardoned	me	and	made	me	of
the	honoured	ones!	Dr.	Ghali:With	what	(Grace)	my	Lord	has	forgiven	me,	and	He	has	made	me	among	the	honored.”	Abdul	Haleem:how	my	Lord	has	forgiven	me	and	set	me	among	the	highly	honoured.’	Muhammad	Junagarhi: اید 	 رک �	 	س ںیم 	 ںوگول 	 تزعاب �	 ھجم 	 روا 	 اید 	 شخب �	 	ن بر �	 ریم �	 ھجم �	 dijadikannya	serta	Tuhanku,	oleh	diampunkan	daku	menyebabkan	yang	perkara	Basmeih:“Tentang	Muhammad	Abdullah	����	����	��	����	���	���	��	���	����	����	���	����	��	�����	���	�����	�������	����	��	����	����	����	��	��	���������	����Khan:	Farooq	Suhel	ک
daku	dari	orang-orang	yang	dimuliakan”.	Have	ye	then	no	sense?	Dr.	Ghali:And	they	say,	“When	will	this	promise	be,	in	case	you	are	sincere?”	Abdul	Haleem:And	they	say,	‘When	will	this	promise	be	fulfilled,	if	what	you	say	is	true?’	Muhammad	Junagarhi: ؤلاتب 	 وت و	 �	� چس 	 ،اگو 	� بک 	 هدعو �	 ی �	 	ک ںی �	� 	ک�ت هو 	Suhel	Farooq	Khan:��	����	���	��	(���)	���	���	���	(����	����	���	�����	��)	��	����	��	(�����	��)	�����	��	����	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	(apabila	mereka	diingatkan	tentang	huru-hara	dan	balasan	akhirat)	mereka	bertanya
(secara	mempersenda):	”	Bilakah	datangnya	(hari	akhirat)	yang	dijanjikan	itu?	Pickthall:Never	came	a	token	of	the	tokens	of	their	Lord	to	them,	but	they	did	turn	away	from	it!	Dr.	Ghali:And	in	no	way	does	any	sign	of	the	signs	of	their	Lord	come	up	to	them,	except	that	they	were	veering	away	from	it.	Dr.	Ghali:And	in	no	way	is	there	anything	(incumbent)	on	us	except	the	evident	Proclamation.”	Abdul	Haleem:Our	duty	is	only	to	deliver	the	message	to	you,’	Muhammad	Junagarhi: 	�� انید 	 اچن 	پ� رپ 	 روط 	 حضاو 	 فرص 	 وت �	 مذ �	 رام 	� روا
Khan:��	��	��	��	������	������	������	����	��	������	����	����	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:“Dan	tugas	Kami	hanyalah	menyampaikan	perintah-perintahNya	dengan	cara	yang	jelas	nyata”.	Pickthall:And	had	We	willed,	We	verily	could	have	quenched	their	eyesight	so	that	they	should	struggle	for	the	way.	Muhsin	Khan:You	can	only	warn	him	who	follows	the	Reminder	(the	Quran),	and	fears	the	Most	Beneficent	(Allah)	unseen.	Abul	Ala	Maududi:Ya’.	 نَيضِِرْعمُ 	 اَهْنَع �	 اوُناَك 	 لاِإ 	 مِْهبرَ 	 تَِٰـياَء 	 نْم �	 ٍةَياَء 	 نْم 	 مِهيِتْأَت 	 امََو 	Wa	maa	ta’teehim	min	aayatim	min
Aayaati	Rabbihim	illaa	kaanoo	‘anhaa	mu’rideen	Sahih	International:And	no	sign	comes	to	them	from	the	signs	of	their	Lord	except	that	they	are	from	it	turning	away.	Pickthall:A	token	unto	them	is	night.	Yusuf	Ali:They	and	their	associates	will	be	in	groves	of	(cool)	shade,	reclining	on	Thrones	(of	dignity);	Abul	Ala	Maududi:they	and	their	spouses	shall	be	reclining	on	their	couches	in	shady	groves;	Muhsin	Khan:They	and	their	wives	will	be	in	pleasant	shade,	reclining	on	thrones.	Dr.	Ghali:So	All	Extolment
be	to	Him	in	Whose	Hand	is	the	Dominion	of	everything,	and	to	Him	you	will	be	returned.	Abul	Ala	Maududi:and	then	created	for	them	other	vessels	like	those	on	which	they	ride.	Pickthall:And	for	the	moon	We	have	appointed	mansions	till	she	return	like	an	old	shrivelled	palm-leaf.	So	give	him	the	good	tidings	of	forgiveness	and	an	honorable	reward.	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� تناج (	 یبوخب 	) وک 	 ںوتاب 	 بس �	 ینلاع 	 روا 	 هدیشوپ 	 یک 	 نا م	 	� ،� رک �	 	ن کانمغ 	 تاب 	 یک 	 نا 	 وک 	 پآ 	 سپ 	Suhel	Farooq	Khan:��	(�	����)	���	����	�����	��	������	�����	(������)	�	��	��	���	��	���	����	��	����	���
��	��	���	������	������	����	���-��	����	�����	�����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Maka	janganlah	engkau	(wahai	Muhammad)	berdukacita	disebabkan	tuduhan-tuduhan	mereka	(terhadapmu).	Yusuf	Ali:Thou	canst	but	admonish	such	a	one	as	follows	the	Message	and	fears	the	(Lord)	Most	Gracious,	unseen:	give	such	a	one,	therefore,	good	tidings,	of	Forgiveness	and	a	Reward	most	generous.	That	is	the	ordaining	of	the	All-Mighty,	the	All-Knowing.	Pickthall:Burn	therein	this	day	for	that	ye
disbelieved.	Yusuf	Ali:They	have	not	the	power	to	help	them:	but	they	will	be	brought	up	(before	Our	Judgment-seat)	as	a	troop	(to	be	condemned).	Dr.	Ghali:And	We	created	for	them	the	like	of	it	whereon	they	ride.	Yusuf	Ali:“Is	not	He	Who	created	the	heavens	and	the	earth	able	to	create	the	like	thereof?”	–	Yea,	indeed!	for	He	is	the	Creator	Supreme,	of	skill	and	knowledge	(infinite)!	Abul	Ala	Maududi:Has	He	Who	created	the	heavens	and	the	earth	no	power	to	create	the	likes	of	them?	Dr.	Ghali:And	he
has	struck	for	Us	a	similitude	and	forgotten	his	creation.	Dr.	Ghali:They	said,	“Surely	we	augur	ill	of	you.	Surely	We	know	whatever	they	keep	secret	and	whatever	they	make	public.	We	strip	it	of	the	day,	and	lo!	they	are	in	darkness.	Dr.	Ghali:So	today	no	self	will	be	unjustly	(treated)	in	anything,	and	you	will	not	be	recompensed,	except	(for)	whatever	you	were	doing.	He	has	said,	“Who	will	give	life	to	the	bones	(after)	they	are	rotten?”	Abdul	Haleem:producing	arguments	against	Us,	forgetting	his	own
creation.	Abdul	Haleem:The	night	is	also	a	sign	for	them:	We	strip	the	daylight	from	it,	and-	lo	and	behold!-	they	are	in	darkness.	(It	is	said	that	one’s	left	thigh	will	be	the	first	to	bear	the	witness).	Maka	jawabnya):	“Mengapa	aku	tidak	menyembah	Tuhan	yang	menciptakan	daku,	dan	yang	kepadaNyalah	(aku	dan)	kamu	semua	akan	dikembalikan?	That	is	a	Straight	Path.	Muhsin	Khan:And	a	sign	for	them	is	the	night,	We	withdraw	therefrom	the	day,	and	behold,	they	are	in	darkness.	Rather,	you	are	a
transgressing	people.”	Yusuf	Ali:They	said:	“Your	evil	omens	are	with	yourselves:	(deem	ye	this	an	evil	omen).	Muhammad	Junagarhi: 	�� 	ی�ی هار 	 یھدیس �	 انرک 	 تدابع ی	 	� یریم 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	��	��	(����)	�����	����	�����	����	���	(����	��)	����	���	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:“Dan	(Aku	perintahkan):	hendaklah	kamu	menyembahKu;	inilah	jalan	yang	lurus.	Abul	Ala	Maududi:Still,	he	misguided	a	whole	throng	of	you.	Abdul	Haleem:on	a	straight	path,	Muhammad	Junagarhi: ںی 	� رپ �	 تسار �	 ھدیس 	Suhel	Farooq	Khan:(��	���	��	�������)	����	������
��	(�����	���)	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Yang	tetap	di	atas	jalan	yang	lurus	(ugama	Islam).	Dr.	Ghali:This	is	Hell,	which	you	were	promised.	Pickthall:Is	not	He	Who	created	the	heavens	and	the	earth	Able	to	create	the	like	of	them?	He	says,	“Who	will	give	life	to	bones	while	they	are	disintegrated?”	Yusuf	Ali:And	he	makes	comparisons	for	Us,	and	forgets	his	own	(origin	and)	Creation:	He	says,	“Who	can	give	life	to	(dry)	bones	and	decomposed	ones	(at	that)?”	Abul	Ala	Maududi:He	strikes	for	Us	a
similitude	and	forgot	his	own	creation.	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Yaa,	Siin.	Dr.	Ghali:Surely	you	only	warn	him	who	closely	follows	the	Remembrance	and	is	apprehensive	of	The	AllMerciful	in	the	Unseen.	Abul	Ala	Maududi:that	they	might	eat	of	its	fruits.	Abdul	Haleem:[It	is	as	if]	We	had	placed	[iron]	collars	around	their	necks,	right	up	to	their	chins	so	that	their	heads	are	forced	up	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� ئگ 	 ٹلا 	 وک 	 رپوا 	 رس �	 	ک نا �	 	س سج 	 ،ںی 	� کت 	 ںویڑوھٹ 	 هو 	 رھپ 	 ںی �	� ئید 	 لاڈ 	 قوط 	 ںیم 	 ںوندرگ 	 یک 	 نا �	 ���	���	���	(��	����	����-����)	���	�������	����	����:Khan	Farooq	Suhel	�م	ن
���	��	���������	��	������	���	���	��	��	�������	����	���	���	(��	����	����	����)	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Sesungguhnya	Kami	jadikan	(kesombongan	dan	keengganan	mereka	tunduk	kepada	kebenaran	sebagai)	belenggu	yang	memberkas	kedua	tangan	mereka	ke	batang	leher	mereka;	(lebarnya	belenggu	itu)	sampai	(menongkatkan)	dagu	mereka	lalu	menjadilah	mereka	terdongak.	Will	they	not	give	thanks?	Sesungguhnya	Kami	sedia	mengetahui	apa	yang	mereka	sembunyikan	dan	apa	yang
mereka	nyatakan.	 نَومُِرجْمُْل 	� اَهيَأ 	 مَْوَيْل �	� اوزَُٰـتمْ َو� 	Wamtaazul	Yawma	ayyuhal	mujrimoon	Sahih	International:[Then	He	will	say],	“But	stand	apart	today,	you	criminals.	Pickthall:Yet	he	hath	led	astray	of	you	a	great	multitude.	Pickthall:On	a	straight	path,	Dr.	Ghali:On	a	straight	Path.	Ya!	Diakui	dan	dipercayai	berkuasa!	Dan	Dia	lah	Pencipta	yang	tidak	ada	bandinganNya,	lagi	Yang	Maha	Mengetahui.	Abdul	Haleem:when	He	wills	something	to	be,	His	way	is	to	say,	“Be”-	and	it	is!	Muhammad	Junagarhi: 	�� یتاج و	 	� تقو 	 یسا 	 هو 	 ،اج و	 �	� ک 	��(	 یفاک 	) انید 	 امرف 	 انتا �	 سا 	��	 اترک 	 هدارا 	 اک 	 زیچ 	 یسک 	 یھبک 	 بج 	 هو
Farooq	Khan:����	���	��	��	��	��	��	����	���	��	(����	����)	�����	��	��	��	��	����	��	��	”��	��”	��	(����)	��	����	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Sesungguhnya	keadaan	kekuasaanNya	apabila	Ia	menghendaki	adanya	sesuatu,	hanyalah	Ia	berfirman	kepada	(hakikat)	benda	itu:	”	Jadilah	engkau!	“.	And	their	hands	have	not	produced	it,	so	will	they	not	be	grateful?	Abdul	Haleem:By	the	wise	Quran,	Muhammad	Junagarhi: یک 	 تمکحاب 	 نآرق 	��	 مسق 	Suhel	Farooq	Khan:��	�����	�����	�����	��	���	Abdullah	Muhammad
Basmeih:Demi	Al-Quran	yang	mengandungi	hikmat-hikmat	dan	kebenaran	yang	tetap	kukuh,	 نَيِلسَرْمُْل 	� نَمَِل 	 كَنِإ 	Sahih	International:Indeed	you,	[O	Muhammad],	are	from	among	the	messengers,	Yusuf	Ali:Thou	art	indeed	one	of	the	messengers,	Abul	Ala	Maududi:you	are	truly	among	the	Messengers,	Muhsin	Khan:Truly,	you	(O	Muhammad	SAW)	are	one	of	the	Messengers,	Pickthall:Lo!	thou	art	of	those	sent	Dr.	Ghali:Surely	you	are	indeed	of	the	Emissaries.	Muhsin	Khan:And	the	sun	runs	on	its	fixed	course	for	a	term
(appointed).	Muhammad	Junagarhi: 	�� نآرق 	 حضاو 	 روا 	 تحیصن 	 فرص 	 وت 	 هو 	���	 قئلا �	 	ک سا �	 ی �	 	ن روا �	 ئاھکس 	 رعش 	 وک 	 ربمغیپ 	 سا �	 م	ن 	� وت �	 unto	bring	we	whom	Pickthall:He	Knowing.	All	the	Almighty,	the	by	it	for	down	laid	course	determined	its	runs	too,	sun,	Haleem:The	Abdul	baginya.	sesuai	tidak	pula	itu	bersyair	kepandaian	dan	kepadanya,	syair	mengajarkan	tidak	Kami	dan	penyair)	bukanlah	Muhammad	Basmeih:(Nabi	Muhammad	Abdullah	��	�����	������-	��	�����	(����)	��	��	(�����)	��	��	����	��	���	����	�����	�	��	��	��	�����	��	���	��	(�������)	��	�	����	��Khan:	Farooq	Suhel	ن
old	age,	We	reverse	him	in	creation	(making	him	go	back	to	weakness	after	strength).	Yusuf	Ali:That	it	may	give	admonition	to	any	(who	are)	alive,	and	that	the	charge	may	be	proved	against	those	who	reject	(Truth).	Yusuf	Ali:And	We	sent	not	down	against	his	People,	after	him,	any	hosts	from	heaven,	nor	was	it	needful	for	Us	so	to	do.	Yusuf	Ali:“Obey	those	who	ask	no	reward	of	you	(for	themselves),	and	who	have	themselves	received	Guidance.	Dr.	Ghali:Surely	We	have	made	on	their	necks	shackles,	so
they	are	up	to	the	chins,	so	they	are	stiff-necked.	Muhsin	Khan:This	Day,	We	shall	seal	up	their	mouths,	and	their	hands	will	speak	to	Us,	and	their	legs	will	bear	witness	to	what	they	used	to	earn.	The	Beneficent	hath	naught	revealed.	Pickthall:And	had	We	willed,	We	verily	could	have	fixed	them	in	their	place,	making	them	powerless	to	go	forward	or	turn	back.	Yusuf	Ali:By	the	Qur’an,	full	of	Wisdom,-	Abul	Ala	Maududi:By	the	Wise	Qur’an,	Muhsin	Khan:By	the	Quran,	full	of	wisdom	(i.e.	full	of	laws,
evidences,	and	proofs),	Pickthall:By	the	wise	Qur’an,	Dr.	Ghali:And	by	the	Ever-Wise	Qur’an.	Abdul	Haleem:Yet	they	have	taken	other	gods	besides	God	to	help	them,	Muhammad	Junagarhi: ںیئاج �	 ئک 	 ددم 	 هو �	 کات 	 ںی �	� تانب 	 دوبعم 	 وک 	 ںورسود 	 اوس �	 ک �	 للا 	 هو 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	�����	��	����	��	�����	(�����	�����	����	���	����	������	����	���	����	����	�������	��	���	����	����	���	����	��	��	����	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	tergamak	mereka	menyembah	beberapa	tuhan	yang	lain	dari	Allah,	(dengan	harapan	semoga	mereka	mendapat
pertolongan	(dari	makhluk-makhluk	itu).	 ِميحِرل 	� نِٰـمَحْرل 	� ِهلل 	� ِمسِْب 	Bismillah	hir	rahman	nir	raheem	Sahih	International:In	the	name	of	Allah,	the	Entirely	Merciful,	the	Especially	Merciful.	Abdul	Haleem:We	shall	certainly	bring	the	dead	back	to	life,	and	We	record	what	they	send	ahead	of	them	as	well	as	what	they	leave	behind:	We	keep	an	account	of	everything	in	a	clear	Record.	 نِوُعمَسْ 	فَ� مُْكبرَِب 	 تُنمَاَء 	 ىٓنِإ 	Inneee	aamantu	bi	Rabbikum	fasma’oon	Sahih	International:Indeed,	I	have	believed	in	your	Lord,	so	listen	to	me.”	Yusuf	Ali:“For	me,	I	have
faith	in	the	Lord	of	you	(all):	listen,	then,	to	me!”	Abul	Ala	Maududi:I	believe	in	your	Lord;	so	listen	to	me.”	Muhsin	Khan:Verily!	I	have	believed	in	your	Lord,	so	listen	to	me!”	Pickthall:Lo!	I	have	believed	in	your	Lord,	so	hear	me!	Dr.	Ghali:Surely	I	believe	in	your	Lord,	so	hear	me!”	Abdul	Haleem:I	believe	in	your	Lord,	so	listen	to	me.’	Muhammad	Junagarhi: اکچ 	لا	 نامیا 	 رپ 	 بر �	 	ک بس 	 مت �(	 	س لد �	 چس 	) وت 	 ںیم !	 ونس 	 یریم 	Suhel	Farooq	Khan:���	��	��������	���������	��	����	��	����	���	����	���	����	��	����;	���	��	�����	��	���	������	��	����
Abdullah	Muhammad	Basmeih:“Sesungguhnya	aku	telah	beriman	kepada	Tuhan	kamu,	maka	dengarlah	(nasihatku)”,.	So	give	him	good	tidings	of	forgiveness	and	noble	reward.	Yusuf	Ali:So	glory	to	Him	in	Whose	hands	is	the	dominion	of	all	things:	and	to	Him	will	ye	be	all	brought	back.	(i.e.,	Do	you	call	it	an	evil	omen	that	we	remind	you?)	No	indeed,	(but)	you	are	an	extravagant	people.”	Abdul	Haleem:The	messengers	said,	‘The	evil	omen	is	within	yourselves.	Abdul	Haleem:You	can	warn	only	those	who
will	follow	the	Quran	and	hold	the	Merciful	One	in	awe,	though	they	cannot	see	Him:	give	such	people	the	glad	news	of	forgiveness	and	a	noble	reward.	Dr.	Ghali:And	(other)	uses	they	have	in	them,	and	(various)	drinks.	Dr.	Ghali:It	does	not	behoove	the	sun	to	overtake	the	moon,	nor	does	the	night	outstrip	the	daytime,	and	each	is	swimming	in	an	orbit.	Yusuf	Ali:Not	a	Sign	comes	to	them	from	among	the	Signs	of	their	Lord,	but	they	turn	away	therefrom.	Pickthall:So	let	not	their	speech	grieve	thee	(O
Muhammad).	Muhammad	Junagarhi: ںی 	ن� یھب �	 تناج �	 	ی ںی � نج 	 ںو (	� ںیزیچ 	) هو 	 هاوخ 	 ںو 	� سوفن �	 	ک نا 	 دوخ 	 هاوخ 	 ،ںو 	� ںیزیچ 	 یئو 	� یئاگا 	 یک 	 نیمز 	 هو 	 هاوخ �	 یک 	 ادیپ �	 ڑوج �	 	ک زیچ ر	 �	� 	ن سج 	��	 تاذ 	 کاپ 	 هو 	Suhel	Farooq	Khan:��	(��	��	��)	���	���	��	�����	����	��	����	����	�����	��	���	��	�����	��	��	��	�����	��	�����	������	���	����	����	����	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Maha	Suci	Tuhan	yang	telah	menciptakan	makhluk-makhluk	semuanya	berpasangan;	sama	ada	dari	yang	ditumbuhkan	oleh	bumi,	atau	dari	diri	mereka,	ataupun	dari	apa	yang	mereka	tidak	mengetahuinya.	Abdul	Haleem:‘Today,	no	soul	will	be	wronged
in	the	least:	you	will	only	be	repaid	for	your	deeds.	Dr.	Ghali:That	he	may	warn	whomever	is	living	and	that	the	Saying	may	come	true	against	the	disbelievers.	Muhammad	Junagarhi:گ�	 ںو 	� ی 	� ںیم �	 ڑگھج 	 یئاڑل �م	 اب �	 	ی روا 	 یگ �	 ڑکپآ 	 ںی � نا 	 وج 	��	 راظتنااک 	 خیچ 	 تخس 	 کیا 	 فرص 	 ںی � نا 	Suhel	Farooq	Khan:(�	����)	��	���	��	����	������	(���)	��	�������	���	��	������	(��	����)	��	������	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Mereka	tidak	menunggu	melainkan	satu	pekikan	yang	–	(dengan	secara	mengejut)	akan	membinasakan	mereka	semasa	mereka	dalam	keadaan	leka	bertengkar	(merundingkan
urusan	dunia	masing-masing).	Abul	Ala	Maududi:What!	Shall	I	take	any	deities	apart	from	Him	whose	intercession	will	not	avail	me	the	least	were	the	Merciful	One	to	bring	any	adversity	upon	me,	nor	will	they	be	able	to	rescue	me?	Yusuf	Ali:They	will	not	(have	to)	wait	for	aught	but	a	single	Blast:	it	will	seize	them	while	they	are	yet	disputing	among	themselves!	Abul	Ala	Maududi:The	Truth	is	that	they	are	waiting	for	nothing	but	a	mighty	Blast	to	seize	them	the	while	they	are	disputing	(in	their	worldly
affairs),	Muhsin	Khan:They	await	only	but	a	single	Saihah	(shout,	etc.),	which	will	seize	them	while	they	are	disputing!	Pickthall:They	await	but	one	Shout,	which	will	surprise	them	while	they	are	disputing.	Yusuf	Ali:And	a	Sign	for	them	is	the	Night:	We	withdraw	therefrom	the	Day,	and	behold	they	are	plunged	in	darkness;	Abul	Ala	Maududi:And	the	night	is	another	Sign	for	them.	Abdul	Haleem:If	it	had	been	Our	will,	We	could	have	taken	away	their	sight.	Verily,	he	is	a	plain	enemy	to	you.	Yet	these
devotees	act	as	though	they	were	an	army	in	waiting	for	them.	Muhammad	Junagarhi: ںی 	� لفاغ �	 ی �(	 س �	 جو 	 یسا 	) وس 	،� ھت �	 ئگ �	 ئارڈ 	 ںی ن� �	 داد 	 پاب �	 	ک نج 	 ںیئارڈ 	 وک 	 ںوگول �	 سیا 	 پآ �	 کات 	Suhel	Farooq	Khan:����	���	��	�����	��	(�����	����	��)	����	�����	���	����	(�����	����	����	�������	��)	����	����	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Supaya	engkau	memberi	peringatan	dan	amaran	kepada	kaum	yang	datuk	neneknya	telah	lama	tidak	diberikan	peringatan	dan	amaran;	sebab	itulah	mereka	lalai.	Pickthall:Lo!	We	have	put	on	their	necks	carcans	reaching	unto	the	chins,	so	that
they	are	made	stiff-necked.	Pickthall:Have	they	not	seen	how	many	generations	We	destroyed	before	them,	which	indeed	returned	not	unto	them;	Dr.	Ghali:Have	they	not	seen	how	many	generations	We	have	caused	to	perish	before	them,	(and)	that	it	is	not	to	them	that	they	return?	Dr.	Ghali:Then	they	will	not	be	able	to	make	any	testament,	nor	will	they	return	to	their	families.	 نَوُفِرسْم �	 مٌْوَق 	 مُْتنَأ 	 لَْب 	�	 مُترْكُذ 	 نِئَأ 	�	 مُْكَعم 	 مُكرُِئَٰٓـط �	 اوُلاَق 	Qaaloo	taaa’irukum	ma’akum;	a’in	zukkirtum;	bal	antum	qawmum	musrifoon	Sahih	International:They	said,	“Your
omen	is	with	yourselves.	Muhammad	Junagarhi: ںیکس 	 اچب �	 ھجم 	 هو �	 	ن روا �	 کس 	 اچن پ� �	 	ن عفن 	 یھب 	 ھچک �	 ھجم 	 شرافس 	 یک 	 نا 	 وت ��	 اچ 	 اناچن 	پ� ناصقن 	 یئوک �	 ھجم 	 نمٰحر �(	 للا 	) رگا �	 	ک ںؤانب 	 دوبعم 	 وک 	 ںوسیا 	 رک 	 ڑوھچ �	 سا 	 ںیم 	 ایک 	Suhel	Farooq	Khan:����	���	���	�����	������	��	�����	���	���	���	����	����	���	�����	��������	����	��	�	����	�������	��	����	���	���	����	��	�	��	���	����	(��	������	��)	����	��	�������	Abdullah	Muhammad	Basmeih:“Patutkah	aku	menyembah	beberapa	tuhan	yang	lain	dari	Allah?	Pickthall:It	was	but	one	Shout,	and	lo!	they	were	extinct.	Dr.	Ghali:They	will	say,	“oh	woe	to	us!	Who	has	made	us	rise	again	from	our
sleeping-	place?”	(Literally:	tying-place)	“This	is	what	The	All-Merciful	promised,	and	the	Emissaries	(have	spoken)	sincerely.	Indeed,	We	know	what	they	conceal	and	what	they	declare.	Will	they	not,	then,	give	thanks?	Abul	Ala	Maududi:When	it	is	said	to	such	people:	“Guard	yourselves	against	what	is	ahead	of	you	and	what	has	preceded	you	that	mercy	be	shown	to	you”	(they	pay	scant	heed	to	it).	Yusuf	Ali:Verily	We	shall	give	life	to	the	dead,	and	We	record	that	which	they	send	before	and	that	which	they
leave	behind,	and	of	all	things	have	We	taken	account	in	a	clear	Book	(of	evidence).	Dr.	Ghali:And	if	We	had	(so)	decided,	We	would	have	indeed	disfigured	them	in	(spite	of)	their	situation;	then	in	no	way	could	they	be	passing,	nor	could	they	return.	Pickthall:Ah,	the	anguish	for	the	bondmen!	Never	came	there	unto	them	a	messenger	but	they	did	mock	him!	Dr.	Ghali:Oh	for	the	regrets	of	the	bondmen!	In	no	way	does	a	Messenger	come	up	to	them	except	that	they	used	to	mock	at	him.	Muhsin	Khan:Does
not	man	see	that	We	have	created	him	from	Nutfah	(mixed	male	and	female	discharge	semen	drops).	Abul	Ala	Maududi:Holy	is	He	Who	has	full	control	over	everything,	and	to	Him	you	shall	all	be	recalled.	Abdul	Haleem:Can	man	not	see	that	We	created	him	from	a	drop	of	fluid?	Pickthall:It	is	not	for	the	sun	to	overtake	the	moon,	nor	doth	the	night	outstrip	the	day.	Muhsin	Khan:And	they	have	(other)	benefits	from	them	(besides),	and	they	get	(milk)	to	drink,	will	they	not	then	be	grateful?	Yusuf	Ali:The
Word	is	proved	true	against	the	greater	part	of	them:	for	they	do	not	believe.	Abul	Ala	Maududi:Today	no	one	shall	suffer	the	least	injustice,	and	you	shall	not	be	recompensed	except	according	to	your	deeds.	This	is	none	but	an	Admonition,	and	a	Clear	Book	Muhsin	Khan:And	We	have	not	taught	him	(Muhammad	SAW)	poetry,	nor	is	it	meet	for	him.	Muhsin	Khan:Is	not	He,	Who	created	the	heavens	and	the	earth	Able	to	create	the	like	of	them?	Indeed	in	case	you	do	not	give	over,	indeed	we	will	definitely
stone	you,	and	indeed	there	will	definitely	touch	you	from	us	a	painful	torment.”	Abdul	Haleem:but	they	answered,	‘We	think	you	are	an	evil	omen.	Muhammad	Junagarhi:گ�	 ںیگل �	 نلچ (	 زیت 	 زیت 	) فرط 	 یک 	 راگدرورپ �	 نپا �	 	س ںوربق 	 ینپا 	 بس �	 	ک بس ی	 �	� تاج �	 کنوھپ �	 	ک روص 	 وت 	Suhel	Farooq	Khan:��	���	(��	������)	���	�����	�����	��	���	��	��	��	���	(����-����)	������	��	(����-����	��)	����	���������	��	������	��	���	��	���	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	sudah	tentu	akan	ditiupkan	sangkakala	(menghidupkan	orang-orang	yang	telah	mati;	apabila	berlaku	yang	demikian)	maka
semuanya	segera	bangkit	keluar	dari	kubur	masing-masing	(untuk)	mengadap	Tuhannya.	This	is	that	which	the	Beneficent	did	promise,	and	the	messengers	spoke	truth.	Muhsin	Khan:It	is	not	for	the	sun	to	overtake	the	moon,	nor	does	the	night	outstrip	the	day.	Muhammad	Junagarhi:� ھت �	 ترک 	 هو 	 وج 	 یک 	 ںوماک 	 نا 	گ�،	 ںید 	 ںای � اوگ 	 ںؤاپ �	 	ک نا 	 روا �	 	گ ںیرک 	 ںیتاب �	 م	س 	� ھتا �	� 	ک نا 	 روا �	 	گ ںید 	 اگل 	 ںیر 	م� رپ 	 ھنم �	 	ک نا 	 ند �	 	ک جآ Basmeih:Pada	Muhammad	Abdullah	�����	�����	����	����	��	�����	���	����	���	����	���	��	���	��	���	������	���	��	�����������	(��)	��	�����	���	����	��	����	����	��	��Khan:	Farooq	Suhel	�م	
waktu	itu	Kami	meteraikan	mulut	mereka	(sejurus);	dan	(memberi	peluang	kepada)	tangan-tangan	mereka	memberitahu	Kami	(kesalahan	masing-masing),	dan	kaki	mereka	pula	menjadi	saksi	tentang	apa	yang	mereka	telah	usahakan.	 نَورُضَحْمُ 	 اَنْيَدل �	 ٌعيمِجَ 	 امل �	 لُك 	 نِإَو 	Wa	in	kullul	lammaa	jamee’ul-ladainaa	muhdaroon	Sahih	International:And	indeed,	all	of	them	will	yet	be	brought	present	before	Us.	Yusuf	Ali:But	each	one	of	them	all	–	will	be	brought	before	Us	(for	judgment).	Yusuf	Ali:See	they	not	how	many	generations	before	them
we	destroyed?	Abdul	Haleem:Is	He	who	created	the	heavens	and	earth	not	able	to	create	the	likes	of	these	people?	If	you	do	not	desist,	we	will	surely	stone	you,	and	there	will	surely	touch	you,	from	us,	a	painful	punishment.”	Yusuf	Ali:The	(people)	said:	“for	us,	we	augur	an	evil	omen	from	you:	if	ye	desist	not,	we	will	certainly	stone	you.	Muhammad	Junagarhi: اھت 	 اتاج 	 اید 	 هدعو 	 ںی � مت 	 اک 	 سج 	��	 خزود 	 هو ialah	sekarang	saksikan	kamu	Basmeih:“Yang	Muhammad	Abdullah	��	���	����	�����	�����	�����	��	�������	���	��Khan:	Farooq	Suhel	ی�ی	
neraka	Jahannam,	yang	kamu	selalu	diancam	memasukinya	(kalau	kamu	tidak	taatkan	perintah	Allah).	Muhsin	Khan:This	Day	(Day	of	Resurrection),	none	will	be	wronged	in	anything,	nor	will	you	be	requited	anything	except	that	which	you	used	to	do.	Muhsin	Khan:So	let	not	their	speech,	then,	grieve	you	(O	Muhammad	SAW).	of	them	some	do	carry	them	and	some	they	eat:	Abul	Ala	Maududi:We	have	subjected	the	cattle	to	them	so	that	some	of	them	they	ride	and	eat	the	flesh	of	others.	Yes,	[it	is	so];	and
He	is	the	Knowing	Creator.	Dan	(ingatlah)	tiap-tiap	sesuatu	kami	catitkan	satu	persatu	dalam	Kitab	(ibu	Suratan)	yang	jelas	nyata.	Pickthall:Coin	for	them	a	similitude:	The	people	of	the	city	when	those	sent	(from	Allah)	came	unto	them;	Dr.	Ghali:And	strike	for	them	a	similitude:	the	companions	(i.e.,	the	inhabitants)	of	the	town,	as	the	Emissaries	came	to	it,	Abdul	Haleem:Give	them	the	example	of	the	people	to	whose	town	messengers	came.	It	was	not	their	hands	that	made	them.	 نٍيِبم �	 لٍَٰـلضَ 	 ىفِل �ا	 ًذِإ 	 ىٓنِإ 	Inneee	izal-lafee
dalaa-lim-mubeen	Sahih	International:Indeed,	I	would	then	be	in	manifest	error.	Muhammad	Junagarhi:� ھت �	 ترک 	 ایک 	 مت 	 وج 	 اک 	 ںوماک ی	 	� نا 	 فرص 	 رگم 	 ،اگ �	 ئاج 	 اید �	 لدب 	 ںی 	ن� ںی � مت 	 روا 	 اگ �	 ئاج 	 ایک �	 	ن ملظ 	 یھب 	 ھچک 	 رپ 	 صخش 	 یسک 	 جآ 	 سپ 	Suhel	Farooq	Khan:���	��	(�����	��	���)	����	����	��	���	��	�����	�	����	��	���	�����	��	��	���	��	����	����	�����	��	���	���	(������	���)	����	����	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Maka	pada	hari	itu,	tidak	ada	seseorang	yang	akan	dianiaya	sedikitpun,	dan	kamu	pula	tidak	akan	dibalas	melainkan	menurut	amal	yang	kamu	telah	kerjakan.	Yusuf	Ali:Except	by	way	of	Mercy
from	Us,	and	by	way	of	(world)	convenience	(to	serve	them)	for	a	time.	Muhammad	Junagarhi:� تکس 	 ٹول �	 	ن روا �	 تکس 	 رھپ 	 لچ 	 هو �	 	ن رھپ �	 تید 	 رک 	 خسم 	 ںیتروص 	 یک 	 نا 	 رپ ی	 �	� گج 	 یک 	 نا 	 وت �	 �ت اچ م	 	� رگا 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	���	��	����	��	����	��	���	(����)	����	������	���	(����)	(�����	������	���)	���	���	�	��	�����	���	����	��	����	���	��	�	(��)	���	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:(Kekuatan	akal	fikiran	mereka	juga	tidak	sihat)	dan	kalau	kami	kehendaki,	kami	berkuasa	mangubahkan	keadaan	jasmani	mereka	(menjadi	kaku	beku)	di	tempat	yang	mereka	berada	padanya;	maka	dengan
itu,	mereka	tidak	dapat	mara	ke	hadapan	dan	juga	tidak	dapat	undur	ke	belakang.	Pickthall:Have	they	not	seen	how	We	have	created	for	them	of	Our	handiwork	the	cattle,	so	that	they	are	their	owners,	Dr.	Ghali:And	have	they	not	seen	that	We	created	for	them,	of	what	Our	Hands	did,	cattle	(Ancam	includes	cattle,	camels,	sheep	and	goats)	so	that	they	are	their	possessors.	Yusuf	Ali:“This	is	the	Hell	of	which	ye	were	(repeatedly)	warned!	Abul	Ala	Maududi:Now	this	is	the	Hell	of	which	you	were	warned.	We
gave	it	life	and	produced	from	it	grain	whereof	they	eat.	Muhsin	Khan:When	We	sent	to	them	two	Messengers,	they	belied	them	both,	so	We	reinforced	them	with	a	third,	and	they	said:	“Verily!	We	have	been	sent	to	you	as	Messengers.”	Pickthall:When	We	sent	unto	them	twain,	and	they	denied	them	both,	so	We	reinforced	them	with	a	third,	and	they	said:	Lo!	we	have	been	sent	unto	you.	Kamu	ini	hanyalah	berada	dalam	kesesatan	yang	nyata”.	Abul	Ala	Maududi:and	serve	Me	alone:	this	is	the	Straight
Way?	Dr.	Ghali:And	for	what	should	I	not	worship	Him	who	originated	me,	and	to	Him	you	will	be	returned?	Pickthall:This	day	no	soul	is	wronged	in	aught;	nor	are	ye	requited	aught	save	what	ye	used	to	do.	 نَوُلسَرْمَُل 	 مُْكْيَلِإ 	 آنِإ 	 مَُلْعَي 	 اَنبرَ �	 اوُلاَق 	Qaaloo	Rabbunaa	ya’lamu	innaaa	ilaikum	lamursaloon	Sahih	International:They	said,	“Our	Lord	knows	that	we	are	messengers	to	you,	Yusuf	Ali:They	said:	“Our	Lord	doth	know	that	we	have	been	sent	on	a	mission	to	you:	Abul	Ala	Maududi:The	Messengers	said:	“Our	Lord	knows	that	we	have
indeed	been	sent	to	you	Muhsin	Khan:The	Messengers	said:	“Our	Lord	knows	that	we	have	been	sent	as	Messengers	to	you,	Pickthall:They	answered:	Our	Lord	knoweth	that	we	are	indeed	sent	unto	you,	Dr.	Ghali:They	said,	“Our	Lord	knows	that	surely	we	are	indeed	Emissaries	to	you.	Nay,	but	ye	are	a	people	transgressing	all	bounds!”	Abul	Ala	Maududi:The	Messengers	replied:	“Your	evil	omen	is	with	you.	Dr.	Ghali:That	you	may	warn	a	people;	In	no	way	were	their	fathers	warned,	so	they	are	heedless.
Pickthall:And	if	We	will,	We	drown	them,	and	there	is	no	help	for	them,	neither	can	they	be	saved;	Dr.	Ghali:And	in	case	We	(so)	decide,	We	drown	them;	then	they	will	have	no	screaming,	nor	are	they	rescued.	 نَورُفُْكَت 	 مُْتنُك 	 امَِب 	 مَْوَيْل 	� اَهْوَلصْ �	Islawhal	Yawma	bimaa	kuntum	takfuroon	Sahih	International:[Enter	to]	burn	therein	today	for	what	you	used	to	deny.”	Yusuf	Ali:“Embrace	ye	the	(fire)	this	Day,	for	that	ye	(persistently)	rejected	(Truth).”	Abul	Ala	Maududi:Burn	in	it	on	account	of	your	disbelieving.	Abdul	Haleem:so	that
they	could	eat	its	fruit.	Abdul	Haleem:The	people	of	Paradise	today	are	happily	occupied-	Muhammad	Junagarhi: ںی 	� شاشب 	 شاش 	� ںیم 	 ںولغشم (	 پسچلد �	) نپا 	 ند �	 	ک جآ 	 گول 	 یتنج 	Suhel	Farooq	Khan:������	��	����	����	��	(����	������)	��	�	��	�����	���	��	����	���	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Sesungguhnya	penduduk	Syurga	pada	hari	itu,	berada	dalam	keadaan	sibuk	leka	menikmati	kesenangan;	 نَوِـكتمُ 	 كِِئآرََلأْ 	� ىَلَع 	 لٍَٰـلِظ 	 ىِف 	 مُْهجَُٰوزَْأَو 	 مُْه 	Hum	wa	azwaajuhum	fee	zilaalin	‘alal	araaa’iki	muttaki’oon	Sahih	International:They	and	their	spouses	–	in	shade,	reclining	on	adorned
couches.	Yusuf	Ali:“I	would	indeed,	if	I	were	to	do	so,	be	in	manifest	Error.	Dr.	Ghali:That	they	may	eat	of	their	produce	and	what	their	hands	have	made.	It	was	not	their	own	hands	that	made	all	this.	You	must	be	deeply	misguided.’	Muhammad	Junagarhi: ںیم �ی	 ارمگ 	 یلھک ی	 	� و 	� وت 	 مت 	 ،اتید 	 لاپ 	 لاھک 	 دوخ 	 وت 	 ات � اچ 	 یٰلاعت �	 للا 	 رگا 	 ںی � نج 	 ؟ںیئلاھک 	 ںویک 	 ںی � نا م	 �	� 	ک ںی �	� تید 	 باوج 	 وک 	 ںولاو 	 نامیا 	 رافک �	 	ی وت 	 ،ورک 	 چرخ 	 ھچک �	 	س ںیم �	 ئو �	� ئید �	 	ک یٰلاعت �	 للا �	 ک 	��	 اتاج 	ک�ا	 بج �	 	س نا 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	��	��	(�������)	��	���	����	��	��	(����	������	��)	��	����	��	�������	����	��	�����	��	���	(����	��	���	���	��)	����	���	��	(��)	�������	���������	��	����	���	��	���	��	��	����	��	������
����	(��������	�����	��	�������)	����	�����	��	����	���	������	��	���	���	��	�����	�������	���	(���	���)	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	apabila	dikatakan	kepada	mereka:”	Dermakanlah	sebahagian	dari	rezeki	yang	dikurniakan	Allah	kepada	kamu”,	berkatalah	orang-orang	yang	kafir	itu	kepada	orang-orang	yang	beriman	(secara	mengejek-ejek):	”	Patutkah	kami	memberi	makan	kepada	orang	yang	jika	Allah	kehendaki	tentulah	Ia	akan	memberinya	makan?	 نَوُكِلٰـمَ 	 اَهَل 	 مُْهَف �ا	 مًَٰـعْنَأ 	 آَنيِدْيَأ 	 تَْلمَِع 	 امم 	 مُهَل 	 اَنقَْلخَ 	 انَأ �	 اْورََي 	 مَْلَوَأ
khalaqnaa	lahum	mimmaa	‘amilat	aideenaaa	an’aaman	fahum	lahaa	maalikoon	Sahih	International:Do	they	not	see	that	We	have	created	for	them	from	what	Our	hands	have	made,	grazing	livestock,	and	[then]	they	are	their	owners?	Muhsin	Khan:It	was	but	one	Saihah	(shout,	etc.)	and	lo!	They	(all)	were	silent	(dead-destroyed).	Yusuf	Ali:And	if	it	had	been	Our	Will,	We	could	have	transformed	them	(to	remain)	in	their	places;	then	should	they	have	been	unable	to	move	about,	nor	could	they	have	returned
(after	error).	Abul	Ala	Maududi:and	We	have	put	a	barrier	before	them	and	a	barrier	behind	them,	and	have	covered	them	up,	so	they	are	unable	to	see.	Pickthall:But	avaunt	ye,	O	ye	guilty,	this	day!	Dr.	Ghali:“And	keep	yourselves	discriminated	(apart),	you	criminals,	upon	this	Day!	Abdul	Haleem:But	step	aside	today,	you	guilty	ones.	Dr.	Ghali:Decidedly	it	was	nothing	except	one	Shout;	then,	only	then,	were	they	(utterly)	extinct.	Tell	us	if	indeed	you	are	truthful.”	Muhsin	Khan:And	they	say:	“When	will	this
promise	(i.e.	Resurrection)	be	fulfilled,	if	you	are	truthful?”	Pickthall:And	they	say:	When	will	this	promise	be	fulfilled,	if	ye	are	truthful?	Yet	behold!	He	(stands	forth)	as	an	open	opponent.	Muhsin	Khan:Yaseen.	Pickthall:Thou	warnest	only	him	who	followeth	the	Reminder	and	feareth	the	Beneficent	in	secret.	Abul	Ala	Maududi:so	that	you	may	warn	a	people	whose	ancestors	were	not	warned	before	wherefore	they	are	heedless.	Muhammad	Junagarhi:گ�	 ںیئآ 	 ںی 	ن� رک 	 ٹول 	 فرط 	 یک 	 نا 	 هو �	 	ک اید 	 رک 	 تراغ �	 م	ن 	� وک 	 ںوموق 	 یس ب�ت	 �	 پ�ل �	 	ک نا �	 	ک اھکید 	 ںی ن� �	 	ن ںو � نا 	 ایک
����	��	���	����	����	��	����	����	����	�����	�������	��	����	��	����	��	��	���	����	���	�����	���	��	����	�	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Tidakkah	mereka	mengetahui	berapa	banyak	umat-umat	yang	telah	Kami	binasakan	sebelum	mereka?	 نَوُعجَرُْت 	 ِهْيَلِإَو 	 ىِنرََطَف 	 ىِذل 	� ُدُبْعَأ 	لآَ	 ىَِل 	 امََو 	Wa	maa	liya	laaa	a’budul	lazee	fataranee	wa	ilaihi	turja’oon	Sahih	International:And	why	should	I	not	worship	He	who	created	me	and	to	whom	you	will	be	returned?	Muhammad	Junagarhi:� ئگ 	 اھجب 	 ھجب 	 بس �	 	ک بس 	 هو 	 کیاکی �	 	ک یھت 	 خیچ 	 یک 	 روز 	 کیا 	 فرص 	 وت 	 هو
��	��	���	��)	���	��	��	����	������	����	��	���	���	��	��	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:(Kebinasaan	mereka)	hanyalah	dilakukan	dengan	satu	pekikan	(yang	dahsyat),	maka	dengan	serta	merta	mereka	semua	sunyi-sepi	tidak	hidup	lagi.	Abdul	Haleem:We	have	determined	phases	for	the	moon	until	finally	it	becomes	like	an	old	date-stalk.	� نٍيِبم �	 ٍمامَِإ 	 ىِٓف 	 هَُٰـنْيصَحَْأ 	 ٍءىْشَ 	 لُكَو 	�	 مُْهرََٰـثاَءَو �	 اومُدَق 	 امَ 	 بُُتْكَنَو 	 ىَٰتْومَْل 	� ىِحُْن 	 نُحَْن 	 انِإ 	Innaa	Nahnu	nuhyil	mawtaa	wa	naktubu	maa	qaddamoo	wa	aasaarahum;	wa	kulla	shai’in	ahsainaahu	feee	Imaamim	Mubeen	Sahih	International:Indeed,
it	is	We	who	bring	the	dead	to	life	and	record	what	they	have	put	forth	and	what	they	left	behind,	and	all	things	We	have	enumerated	in	a	clear	register.	Muhsin	Khan:And	if	it	had	been	Our	Will,	We	could	have	transformed	them	(into	animals	or	lifeless	objects)	in	their	places.	 نَوُعجَرُْت 	 ِهْيَلِإَو �	 ٍءىْشَ 	 لُك 	 تُوُكَلمَ �	 ِهِدَيِب 	 ىِذل 	� نَٰـحَْبسَُف 	Fa	Subhaanal	lazee	biyadihee	malakootu	kulli	shai-inw-wa	ilaihi	turja’oon	Sahih	International:So	exalted	is	He	in	whose	hand	is	the	realm	of	all	things,	and	to	Him	you	will	be	returned.	He	said,	‘My	people,	follow	the
messengers.	Dr.	Ghali:And	in	no	way	did	We	send	down	upon	his	people,	even	after	him,	any	host	from	the	heaven;	and	in	no	way	were	We	sending	any	down.	Abul	Ala	Maududi:We	have	put	fetters	around	their	necks	which	reach	up	to	their	chins	so	that	they	are	standing	with	their	heads	upright,	Muhsin	Khan:Verily!	We	have	put	on	their	necks	iron	collars	reaching	to	chins,	so	that	their	heads	are	forced	up.	Dr.	Ghali:Roast	in	it	today,	for	that	you	disbelieved.”	Abdul	Haleem:Enter	it	today,	because	you
went	on	ignoring	[my	commands].’	Muhammad	Junagarhi: ؤاجو 	� لخاد 	 ںیم 	 سا 	 جآ �	 ئل �	 ک �	 ناپ �	 لدب 	 اک 	 رفک �	 نپا 	Suhel	Farooq	Khan:��	��	�����	���	�����	����	��	��	���	��	��	�����	(�����	��)	���	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:“Rasalah	kamu	bakarannya	pada	hari	ini,	disebabkan	perbuatan	kufur	yang	kamu	telah	lakukan!”	 نَوُبسِْكَي �	 اوُناَك 	 امَِب 	 مُهُلجُرَْأ 	 ُدَهشَْتَو 	 مِْهيِدْيَأ 	 آَنمُلَكُتَو 	 مِْهِهَٰوْفَأ 	 ىَٰٓلَع 	 مُِتخَْن 	 مَْوَيْل �	Al-Yawma	nakhtimu	‘alaaa	afwaahihim	wa	tukallimunaaa	aideehim	wa	tashhadu	arjuluhum	bimaa	kaanoo	yaksiboon	Sahih	International:That	Day,	We	will	seal	over	their	mouths,	and	their	hands	will	speak	to	Us,
and	their	feet	will	testify	about	what	they	used	to	earn.	You	are	only	in	a	plain	error.”	Pickthall:And	when	it	is	said	unto	them:	Spend	of	that	wherewith	Allah	hath	provided	you,	those	who	disbelieve	say	unto	those	who	believe:	Shall	we	feed	those	whom	Allah,	if	He	willed,	would	feed?	All	glide	along,	each	in	its	own	orbit.	Muhsin	Khan:And	never	came	an	Ayah	from	among	the	Ayat	(proofs,	evidences,	verses,	lessons,	signs,	revelations,	etc.)	of	their	Lord	to	them,	but	they	did	turn	away	from	it.	Behold!,	there
came	messengers	to	it.	Abul	Ala	Maududi:They	derive	a	variety	of	benefits	and	drinks	from	them.	Dr.	Ghali:And	they	have	taken	to	themselves,	apart	from	Allah,	gods	that	possibly	they	would	be	given	victory.	Muhsin	Khan:And	if	We	will,	We	shall	drown	them,	and	there	will	be	no	shout	(or	helper)	for	them	(to	hear	their	cry	for	help)	nor	will	they	be	saved.	Will	they	not	then	give	thanks?	We	have	brought	it	to	life	and	brought	forth	from	it	grain,	and	from	it	they	eat.	That	is	the	determination	of	the	Exalted	in
Might,	the	Knowing.	Pickthall:We	sent	not	down	against	his	people	after	him	a	host	from	heaven,	nor	do	We	ever	send.	Muhsin	Khan:In	order	that	you	may	warn	a	people	whose	forefathers	were	not	warned,	so	they	are	heedless.	Pickthall:Unless	by	mercy	from	Us	and	as	comfort	for	a	while.	Yusuf	Ali:And	that	We	have	subjected	them	to	their	(use)?	� مٌيِلَأ 	 بٌاَذَع 	 انم 	 مُكنسمََيَلَو 	 مُْكنمَجُرَْنَل �	 اوُهَتنَت 	 مْل 	 نِئَل 	�	 مُْكِب 	 اَنرْيَطَت 	 انِإ �	 آوُلاَق 	Qaaloo	innaa	tataiyarnaa	bikum	la’il-lam	tantahoo	lanar	jumannakum	wa	la-yamassan	nakum	minnaa	‘azaabun	aleem	Sahih	International:They
said,	“Indeed,	we	consider	you	a	bad	omen.	Abdul	Haleem:Only	by	Our	mercy	could	they	be	reprieved	to	enjoy	life	for	a	while.	They	said,	‘Truly,	we	are	messengers	to	you,’	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� ئگ �	 جیھب 	 ساپ �	 را � مت م	 �	� ک�ا	ک �	 	ن ںونیت 	 نا 	 وس 	 یک 	 دیئات �	 س �	 رسیت �	 م	ن 	� رھپ 	 ایلاٹھج 	 وک 	 ںونود (	 لوا �	) 	ن ںوگول 	 نا 	 وس 	 اجیھب 	 وک 	 ود 	 ساپ �	 	ک نا �	 م	ن 	� بج 	Suhel	Farooq	Khan:��	���	��	��	����	����	���	��	(�������	�����	��	�����)	����	��	��	�����	��	�����	��	�������	��	����	��	�����	(�������	����)	��	(��	�����	��)	����	��	��	��	�����	��	���	��	��	��������	���	����	��	����	���	(��)	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Ketika	Kami
mengutus	kepada	mereka	dua	orang	Rasul	lalu	mereka	mendustakannya;	kemudian	Kami	kuatkan	(kedua	Rasul	itu)	dengan	Rasul	yang	ketiga,	lalu	Rasul-rasul	itu	berkata:	`	Sesungguhnya	kami	ini	adalah	diutuskan	kepada	kamu	‘.	Abdul	Haleem:Then	I	would	clearly	be	in	the	wrong.	And	true	was	the	word	of	the	messengers!”	Abul	Ala	Maududi:(nervously)	exclaiming.	 نَوُعجِرَْي 	 مِْهِلْهَأ 	 ىَٰٓلِإ 	 لآََو �	 ةًَيصِْوَت 	 نَوُعيِطَتسَْي 	 لاََف 	Falaa	yastatee’oona	taw	siyatanw-wa	laaa	ilaaa	ahlihim	yarji’oon	Sahih	International:And	they	will	not	be	able	[to	give]	any
instruction,	nor	to	their	people	can	they	return.	 نَيِلسَرْمُْل �	� اوُعِبت 	� ِمْوقََٰـي 	 لَاَق 	 ىَٰعسَْي �	 لٌجُرَ 	 ِةَنيِدمَْل 	� اصَْقَأ 	 نْمِ 	 َءآجََو 	Wa	jaaa’a	min	aqsal	madeenati	rajuluny	yas’aa	qaala	yaa	qawmit	tabi’ul	mursaleen	Sahih	International:And	there	came	from	the	farthest	end	of	the	city	a	man,	running.	Pickthall:They	and	their	wives,	in	pleasant	shade,	on	thrones	reclining;	Dr.	Ghali:They	and	their	spouses	are	reclining	upon	couches	in	the	shades.	Pickthall:And	they	have	taken	(other)	gods	beside	Allah,	in	order	that	they	may	be	helped.	Ye	are	in	naught	else	than	error	manifest.	
� نٍيِبم �	 لٍَٰـلضَ 	 ىِف 	 لاِإ 	 مُْتنَأ 	 نِْإ 	ٓ� هُمََعْطَأ 	 هُلل 	� ُءآشََي 	 ْول 	 نمَ 	 مُِعْطُنَأ �	 آوُنمَاَء 	 نَيِذلِل �	 اورُفََك 	 نَيِذل 	� لَاَق 	 هُلل 	� مُُكَقزَرَ 	 اممِ �	 اوقُفِنَأ 	Wa	izaa	qeela	lahum	anfiqoo	mimmaa	razaqakumul	laahu	qaalal	lazeena	kafaroo	lillazeena	aamanooo	anut’imu	mal-law	yashaaa’ul	laahu	at’amahooo	in	antum	illaa	fee	dalaalim	mubeen	Sahih	International:And	when	it	is	said	to	them,	“Spend	from	that	which	Allah	has	provided	for	you,”	those	who	disbelieve	say	to	those	who	believe,	“Should	we	feed	one	whom,	if	Allah	had	willed,	He	would	have	fed?	Demi	sesungguhnya,	kalau	kamu	tidak	berhenti	(dari	menjalankan	tugas	yang	kamu
katakan	itu),	tentulah	kami	akan	merejam	kamu	dan	sudah	tentu	kamu	akan	merasai	dari	pihak	kami	azab	seksa	yang	tidak	terperi	sakitnya”.	Dr.	Ghali:And	indeed	he	has	led	into	error	many	a	crowd	of	you.	Abdul	Haleem:Alas	for	human	beings!	Whenever	a	messenger	comes	to	them	they	ridicule	him.	 نَوُذقَنُي 	 مُْه 	 لاََو 	 مُْهَل 	 خَيِرصَ 	 لاََف 	 مُْهْقِرْغُن 	 ْأشَن 	 نِإَو 	Wa	in	nashaa	nughriqhum	falaa	sareekha	lahum	wa	laa	hum	yunqazoon	Sahih	International:And	if	We	should	will,	We	could	drown	them;	then	no	one	responding	to	a	cry	would	there	be	for	them,	nor
would	they	be	saved	Yusuf	Ali:If	it	were	Our	Will,	We	could	drown	them:	then	would	there	be	no	helper	(to	hear	their	cry),	nor	could	they	be	delivered,	Abul	Ala	Maududi:Should	We	so	wish,	We	can	drown	them,	and	there	will	be	none	to	heed	their	cries	of	distress,	nor	will	they	be	rescued.	Pickthall:That	thou	mayst	warn	a	folk	whose	fathers	were	not	warned,	so	they	are	heedless.	Abul	Ala	Maududi:There	was	but	a	single	Blast	and	suddenly	they	became	silent	and	still.	It	is	not	but	a	message	and	a	clear
Qur’an	Yusuf	Ali:We	have	not	instructed	the	(Prophet)	in	Poetry,	nor	is	it	meet	for	him:	this	is	no	less	than	a	Message	and	a	Qur’an	making	things	clear:	Abul	Ala	Maududi:We	did	not	teach	him	(to	wit,	the	Messenger)	poetry	and	it	does	not	behove	him.	Of	course	He	is!	He	is	the	All	Knowing	Creator:	Muhammad	Junagarhi: (	�� انیب 	) اناد 	 لااو �	 نرک 	 ادیپ 	 وت 	و�ی	 روا 	���	 رداق 	 کش 	ب� ،ںی 	ن� رداقرپ �	 نرک 	 ادیپ �	 	ک ںوسیج 	 نا 	 هو 	 ایک 	��	 ایک 	 ادیپ 	 وک 	 نیمز 	 روا 	 ںونامسآ �	 	ن سج 	Suhel	Farooq	Khan:(���)	���	(����)	��	����	�����	��	����	����	���	����	��	��	��	����	����	����	��	����	�����	(������)	����	��	��	���	(����	����	����	��)
��	��	��	����	����	����	��������	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Tidakkah	diakui	dan	tidakkah	dipercayai	bahawa	Tuhan	yang	telah	menciptakan	langit	dan	bumi	(yang	demikian	besarnya)	–	berkuasa	menciptakan	semula	manusia	sebagaimana	Ia	menciptakan	mereka	dahulu?	 ِميِكحَْل 	� نِاَءرْقُْل َو� 	Sahih	International:By	the	wise	Qur’an.	Dr.	Ghali:As	We	sent	to	them	two	(men).	Abdul	Haleem:there	was	just	one	blast,	and	they	fell	down	lifeless.	Yusuf	Ali:See	they	not	that	it	is	We	Who	have	created	for	them	–	among
the	things	which	Our	hands	have	fashioned	–	cattle,	which	are	under	their	dominion?-	Abul	Ala	Maududi:Do	they	not	see	Our	handiwork:	We	created	for	them	cattle	which	they	own?	Dr.	Ghali:Except	as	a	mercy	from	Us	and	enjoyment	for	a	while.	Yusuf	Ali:That	they	may	enjoy	the	fruits	of	this	(artistry):	It	was	not	their	hands	that	made	this:	will	they	not	then	give	thanks?	[These	letters	are	one	of	the	miracles	of	the	Quran,	and	none	but	Allah	(Alone)	knows	their	meanings.]	Dr.	Ghali:Ya-Sîn	(These	are	the
names	of	litters	of	the	Arabic	alphabet,	and	only	Allah	knows	their	meaning	here).	Muhammad	Junagarhi:گ�	 ںو �	� ھٹیب �	 ئاگل �	 یکت 	 رپ 	 ںویر � سم 	 ںیم 	 ںویاس 	 ںایویب 	 یک 	 نا 	 روا 	 هو 	Suhel	Farooq	Khan:��	����	�������	��	���	(�����)	����	���	�����	����	������	��	(���	��)	����	���	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Mereka	dengan	pasangan-pasangan	mereka	bersukaria	di	tempat	yang	teduh,	sambil	duduk	berbaring	di	atas	pelamin;	 نَوُعدَي 	 ام 	 مُهَلَو �	 ةٌَهِكَٰـف 	 اَهيِف 	 مُْهَل 	Lahum	feehaa	faakiha	tunw-wa	lahum	maa	yadda’oon	Sahih	International:For	them	therein	is	fruit,	and	for	them	is	whatever	they
request	[or	wish]	Yusuf	Ali:(Every)	fruit	(enjoyment)	will	be	there	for	them;	they	shall	have	whatever	they	call	for;	Abul	Ala	Maududi:therein	there	will	be	all	kinds	of	fruits	to	eat,	and	they	shall	have	all	that	they	desire.	Abdul	Haleem:you	[Muhammad]	are	truly	one	of	the	mes-sengers	sent	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� 	س ںیم 	 ںوربمغیپ 	 پآ 	 کش �	 ب �	 telah	yang	Rasul-rasul	dari	Rasul)	seorang	adalah	Muhammad	(wahai	engkau	Basmeih:Sesungguhnya	Muhammad	Abdullah	��	��	���	���������	�����	������	���	����)	�Khan:(	Farooq	Suhel	ک
diutus,	� ٍميقَِتسْم �	 طٍرَٰصِ 	 ىَٰلَع 	Sahih	International:On	a	straight	path.	Jika	betul	kamu	orang-orang	yang	benar	(maka	kami	sedia	menunggu)!”,	 نَومُصخَِي 	 مُْهَو 	 مُْهُذخُْأَت �	 ًةَدحَِٰو �	 ةًحَْيصَ 	 لاِإ 	 نَورُُظنَي 	 امَ 	Maa	yanzuroona	illaa	saihatanw	waahidatan	ta’khuzuhum	wa	hum	yakhissimoon	Sahih	International:They	do	not	await	except	one	blast	which	will	seize	them	while	they	are	disputing.	Yusuf	Ali:If	it	had	been	our	Will,	We	could	surely	have	blotted	out	their	eyes;	then	should	they	have	run	about	groping	for	the	Path,	but	how	could	they	have	seen?	Abul	Ala	Maududi:If	We	so
willed,	We	would	have	put	out	their	eyes,	then	they	would	rush	to	see	the	Way,	but	how	would	they	be	able	to	see?	Abul	Ala	Maududi:We	shall	surely	raise	the	dead	to	life	and	We	record	what	they	did	and	the	traces	of	their	deeds	that	they	have	left	behind.	Abdul	Haleem:they	ignore	every	single	sign	that	comes	to	them	from	their	Lord,	Muhammad	Junagarhi: ںو �	� تترب �	 	ن یخر �	 ب �	 ی �	 	س سج 	 یئآ 	 ںی 	ن� یسیا 	 یناشن 	 یئوک �	 	س ںیم 	 ںویناشن 	 یک 	 بر �	 	ک نا 	 وت 	 ساپ �	 	ک نا 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:(��	�����	����	����)	��	����	����	��	��	��	��	����	���������	��	���������	���	��	���	������	����	���	���	��
��	���	����	����	����	���	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	(itulah	tabiat	mereka)	tidak	ada	sesuatu	keterangan	yang	sampai	kepada	mereka	dari	keterangan-keterangan	tuhan	mereka	melainkan	mereka	selalu	berpaling	daripadanya	(enggan	menerimanya).	Sahih	International:Ya,	Seen.	Pickthall:But	that	ye	worship	Me?	Yusuf	Ali:If	We	grant	long	life	to	any,	We	cause	him	to	be	reversed	in	nature:	Will	they	not	then	understand?	Pickthall:Then	truly	I	should	be	in	error	manifest.	Muhammad
Junagarhi:� ئاج و	 	� تباث 	 تجح 	 رپ 	 ںورفاک 	 روا 	، 	�� هدنز 	 وج �	 	د رک 	 هاگآ 	 وک 	 صخش 	 سا ر	 	� هو �	 کات 	Suhel	Farooq	Khan:����	��	������	(���	����)	���	���	(����	��)	����	��	�������	��	(����	��)	���	�����	��	���	(��	������	����	�	���)	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Supaya	ia	memberi	peringatan	kepada	orang	yang	sedia	hidup	(hatinya),	dan	supaya	nyata	tetapnya	hukuman	(azab)	terhadap	orang-orang	yang	kufur	ingkar.	You	are	not	but	in	clear	error.”	Yusuf	Ali:And	when	they	are	told,	“Spend	ye	of	(the	bounties)	with	which	Allah	has	provided	you,”	the	Unbelievers	say	to	those
who	believe:	“Shall	we	then	feed	those	whom,	if	Allah	had	so	willed,	He	would	have	fed,	(Himself)?-	Ye	are	in	nothing	but	manifest	error.”	Abul	Ala	Maududi:And	when	it	is	said	to	them:	“Spend	(in	the	Way	of	Allah)	out	of	the	sustenance	that	Allah	has	provided	you,”	the	unbelievers	say	to	the	believers:	“Shall	we	feed	him	whom,	Allah	would	have	fed,	had	He	so	wished?”	Say:	“You	are	in	evident	error.”	Muhsin	Khan:And	when	it	is	said	to	them:	“Spend	of	that	with	which	Allah	has	provided	you,”	those	who
disbelieve	say	to	those	who	believe:	“Shall	we	feed	those	whom,	if	Allah	willed,	He	(Himself)	would	have	fed?	 نَومُحَرُْت 	 مُْكلَعَل 	 مُْكفَْلخَ 	 امََو 	 مُْكيِدْيَأ 	 نَْيَب 	 امَ �	 اوقُت 	� مُُهَل 	 لَيِق 	 اَذِإَو 	Wa	izaa	qeela	lahumuttaqoo	maa	baina	aideekum	wa	maa	khalfakum	la’allakum	turhamoon	Sahih	International:But	when	it	is	said	to	them,	“Beware	of	what	is	before	you	and	what	is	behind	you;	perhaps	you	will	receive	mercy…	“	Yusuf	Ali:When	they	are	told,	“Fear	ye	that	which	is	before	you	and	that	which	will	be	after	you,	in	order	that	ye	may	receive	Mercy,”	(they	turn	back).	Abdul
Haleem:He	has	led	great	numbers	of	you	astray.	 نَوُدمِٰـخَ 	 مُْه 	 اَذِإَف �	 ًةَدحَِٰو �	 ةًحَْيصَ 	 لاِإ 	 تَْناَك 	 نِإ 	In	kaanat	illaa	saihatanw	waahidatan	fa-izaa	hum	khaamidoon	Sahih	International:It	was	not	but	one	shout,	and	immediately	they	were	extinguished.	Muhammad	Junagarhi: ؤاج و	 	� گلا 	 مت 	 جآ !	 وراگهانگ �	 dengan	gaul	bercampur	(dari	berdosa,	yang	orang-orang	hai	ini,	hari	pada	kamu	“Berpisahlah	kafir):	yang	orang-orang	kepada	dikatakan	(sebaliknya	Basmeih:Dan	Muhammad	Abdullah	���	��	���	(����)	���	���	����������	�	��)	����	����	��(	��Khan:	Farooq	Suhel	ا
orang-orang	yang	beriman).	Abul	Ala	Maududi:Those	deities	can	render	them	no	help.	(Kamu	bukanlah	orang-orang	yang	mahu	insaf)	bahkan	kamu	adalah	kaum	pelampau”.	Abdul	Haleem:We	have	not	taught	the	Prophet	poetry,	nor	could	he	everhave	been	a	poet.	 نَورُصَنُي 	 مُْهلَعل �	 ةًَهِلاَء 	 ِهلل 	� نِوُد 	 نمِ �	 اوُذخَت َو� 	Wattakhazoo	min	doonil	laahi	aalihatal	la’allahum	yunsaroon	Sahih	International:But	they	have	taken	besides	Allah	[false]	deities	that	perhaps	they	would	be	helped.	Muhammad	Junagarhi: 	�� اھکر 	 رک 	 طبض 	 ںیم 	 باتک 	 حضاو 	 کیا 	 وک 	 زیچ ر	 �	� م	ن 	� روا 	 ،ںی �	� تاج 	 ڑوھچ �	 ھچیپ 	 وک 	 نج 	 یھب 	 لامعا 	 هو �	 	ک نا 	 روا 	 ںی �	� تجیھب �	 گآ 	 گول 	 وک 	 نج 	 یھب 	 لامعا 	 هو 	 ںی �	� تاج �	 تھکل م	 	� روا 	گ�،	 ںیرک 	 هدنز 	 وک 	 ںودرمُ م	 	� کش ب�
Farooq	Khan:��	��	������	�������	��	������	����	���	��	��	���	���	����	��	����	���	(����)	��	����	(�����	��	����	����	�����)	���������	��	�����	����	���	��	����	��	���	��	��	����	�	����	�����	���	���	����	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Sesungguhnya	Kami	menghidupkan	orang-orang	yang	mati,	dan	Kami	tuliskan	segala	yang	mereka	telah	kerjakan	serta	segala	kesan	perkataan	dan	perbuatan	yang	mereka	tinggalkan.	Yet	lo!	he	is	an	open	opponent.	Abdul	Haleem:They	will	say,	‘Alas	for	us!
Who	has	resurrected	us	from	our	resting	places?’	[They	will	be	told],	‘This	is	what	the	Lord	of	Mercy	promised,	and	the	messengers	told	the	truth.’	Muhammad	Junagarhi: اھت 	 اید ��	 	ک چس 	 چس �	 	ن ںولوسر 	 روا 	 اھت 	 اید �	 	ن نمٰحر 	 هدعو 	 اک 	 سج 	��	 ی�ی �	 اید 	 اھٹا �	 	ن سک �	 	س ںو � اگ 	 باوخ 	 یرام 	� ںیم �!	� ئا �	� ئا �	� 	گ ںی !kami	celakanya	Aduhai	berkata:	semula	hidup	percayakan	tidak	yang	orang-orang	itu)	ketika	Basmeih:(Pada	Muhammad	Abdullah	��	����	�����	(��)	��	����	�����	��	���	��)	�����(	���	��	��	����)	����(	�����	�����	��	��������	����	��	���	��	����	��	��	�����	���	������	����)	�����(	��Khan:	Farooq	Suhel	ک�
Siapakah	yang	membangkitkan	kami	dari	kubur	tempat	tidur	kami?,,	(Lalu	dikatakan	kepada	mereka):	”	Inilah	dia	yang	telah	dijanjikan	oleh	Allah	Yang	Maha	Pemurah	dan	benarlah	berita	yang	disampaikan	oleh	Rasul-rasul!,	 نَورُضَحْمُ 	 اَنْيَدل �	 ٌعيمِجَ 	 مُْه 	 اَذِإَف �	 ًةَدحَِٰو �	 ةًحَْيصَ 	 لاِإ 	 تَْناَك 	 نِإ 	In	kaanat	illaa	saihatanw	waahidatan	fa-izaa	hum	jamee’ul	ladainaa	muhdaroon	Sahih	International:It	will	not	be	but	one	blast,	and	at	once	they	are	all	brought	present	before	Us.	Yusuf	Ali:It	will	be	no	more	than	a	single	Blast,	when	lo!	they	will	all	be	brought	up	before	Us!
Abul	Ala	Maududi:Then	there	will	simply	be	one	single	Blast,	and	all	will	have	gathered	before	Us.	Muhsin	Khan:It	will	be	but	a	single	Saihah	(shout,	etc.),	so	behold!	They	will	all	be	brought	up	before	Us!	Pickthall:It	is	but	one	Shout,	and	behold	them	brought	together	before	Us!	Dr.	Ghali:Decidedly	it	was	only	one	Shout;	then,	only	then,	will	they	together	be	closely	presented	to	Us.	Abdul	Haleem:It	was	just	one	single	blast	and	then-	lo	and	behold!-	they	were	all	brought	before	Us.	Muhammad	Junagarhi: کیا 	 رگم 	��	 ںی ن� �	 ی
	گ� ںیئاج �	 ئید 	 رک 	 رضاح �	 نماس �	 رام �	� راس �	 ک �	 راس 	 کیاکی �	 	ک خیچ 	Suhel	Farooq	Khan:��	���������	��	��	��	���	��	(�����	��)	��	��	����	������	����	���	���	���	��	���	��	��	��	�����	�����	���	�����	���	������	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Hanyalah	dengan	berlakunya	satu	pekikan	sahaja,	maka	dengan	serta	merta	mereka	dihimpunkan	ke	tempat	perbicaraan	Kami,	semuanya	dibawa	hadir	(untuk	menerima	balasan).	Muhsin	Khan:Do	they	not	see	how	many	of	the	generations	We	have	destroyed	before	them?	
anzartahum	am	lam	tunzirhum	laa	yu’minoon	Sahih	International:And	it	is	all	the	same	for	them	whether	you	warn	them	or	do	not	warn	them	–	they	will	not	believe.	 نَوحُمَقْم 	 مُهَف 	 نِاَقْذَلأْ 	� ىَلِإ 	 ىَِهَف �ا	 لًَٰـلْغَأ 	 مِْهقَِٰـنْعَأ 	 ىِٓف 	 اَنْلَعجَ 	 انِإ 	Innaa	ja’alnaa	feee	a’naaqihim	aghlaalan	fahiya	ilal	azqaani	fahum	muqmahoon	Sahih	International:Indeed,	We	have	put	shackles	on	their	necks,	and	they	are	to	their	chins,	so	they	are	with	heads	[kept]	aloft.	It	is	to	Him	that	you	will	all	be	brought	back.’	Muhammad	Junagarhi:گ�	 ؤاج �	 ئاٹول 	 بس 	 مت 	 فرط 	 یک 	 سج 	 روا 	��	 �ت اشداب 	 یک 	 زیچ ر	 	� ںیم 	 ھتا �	� 	ک سج �	 للا 	 هو 	��	 کاپ 	 سپ
���	���	��	�����	�����	�����	���	��	���	��	�����	��	��	���	���	���	��	���	���	��	�����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Oleh	itu	akuilah	kesucian	Allah	(dengan	mengucap:	Subhaanallah!)	–	Tuhan	yang	memiliki	dan	menguasai	tiap-tiap	sesuatu,	dan	kepadaNyalah	kamu	semua	dikembalikan.	Dr.	Ghali:And	it	is	equal	to	them	whether	you	have	warned	them	or	you	have	not	warned	them,	they	do	not	believe.	Then,	only	then,	is	he	evidently	a	constant	adversary.	Dr.	Ghali:And	We	have	made	before	them
(Literally:	between	their	hands)	a	barrier	and	behind	them	a	barrier,	then	We	enveloped	them,	so	they	do	not	behold	(the	Truth).	 نَورُُكشَْي 	 لاََفَأ 	�	 بُِراشَمََو 	 ُعفَِٰـنمَ 	 اَهيِف 	 مُْهَلَو 	Wa	lahum	feehaa	manaa	fi’u	wa	mashaarib;	afalaa	yashkuroon	Sahih	International:And	for	them	therein	are	[other]	benefits	and	drinks,	so	will	they	not	be	grateful?	 نِوحُشْمَْل 	� كِْلفُْل 	� ىِف 	 مُْهَتيرُذ 	 اَنْلمَحَ 	 انَأ 	 مُْهل �	 ةٌَياَءَو 	Wa	Aayatul	lahum	annaa	hamalnaa	zurriyatahum	fil	fulkil	mashhoon	Sahih	International:And	a	sign	for	them	is	that	We	carried	their	forefathers	in	a	laden	ship.	This	is	naught	else	than	a	Reminder
and	a	Lecture	making	plain,	Dr.	Ghali:And	in	no	way	did	We	teach	him	(The	Prophet)	poetry;	and	in	no	way	does	it	behoove	him.	Verily,	We	know	what	they	conceal	and	what	they	reveal.	Yusuf	Ali:No	(chance)	will	they	then	have,	by	will,	to	dispose	(of	their	affairs),	nor	to	return	to	their	own	people!	Abul	Ala	Maududi:and	they	will	not	even	be	able	to	make	a	testament,	nor	to	return	to	their	households.	 نَيِلِزنمُ 	 انُك 	 امََو 	 ِءآمَسل 	� نَم �	 ٍدنجُ 	 نمِ �	 ِهِدْعَب �	 نمِ �	 ِهمِْوَق 	 ىَٰلَع 	 اَنْلزَنَأ 	 آمََو 	Wa	maaa	anzalnaa	‘alaa	qawmihee	mim	ba’dihee	min	jundim	minas-samaaa’i	wa	maa	kunnaa
munzileen	Sahih	International:And	We	did	not	send	down	upon	his	people	after	him	any	soldiers	from	the	heaven,	nor	would	We	have	done	so.	Muhammad	Junagarhi: ولچ 	 رپ 	 هار 	 یک 	 ںولوسر 	 نا !	 موق 	 یریم �	 ا �	 	ک اگل �	 	ک�ن ایآ 	 او 	� اتڑود �	 س �	 صح 	 یرخآ �	 ش�ر	ک (	 سا 	) صخش 	 کیا 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	(����	���)	���	��	��	����	��	��	����	(����	������)	�����	���	���	��	����	���	��	�	����	���	(��)	���������	��	����	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	(semasa	Rasul-rasul	itu	diancam),	datanglah	seorang	lelaki	dari	hujung	bandar	itu	dengan	berlari,	lalu	memberi	nasihat	dengan	katanya:”
Wahai	kaumku!	Turutlah	Rasul-rasul	itu	–	 نَوُدَتْهم 	 مُهَو �ا	 رًجَْأ 	 مُْكُلـسَْي 	لا	 نمَ �	 اوُعِبت �	Ittabi’oo	mal-laa	yas’alukum	ajranw-wa	hum	muhtadoon	Sahih	International:Follow	those	who	do	not	ask	of	you	[any]	payment,	and	they	are	[rightly]	guided.	Dr.	Ghali:And	We	have	made	them	meekly	subservient	(Literally:	humiliated)	to	them,	so	that	(some)	of	them	they	have	for	riding,	and	(some)	they	eat.	Nay,	but	ye	are	froward	folk!	Dr.	Ghali:They	said,	“Your	bird	(of	augury)	is	with	you;	is	it	so,	in	case	you	are	reminded?	Muhsin	Khan:And	they	have
taken	besides	Allah	aliha	(gods),	hoping	that	they	might	be	helped	(by	those	so	called	gods).	 نَوُلقِْعَي 	 لاََفَأ 	�	 قِْلخَْل 	� ىِف 	 هُسْكَنُن 	 ُهرْمَعن 	 نمََو 	Wa	man	nu	‘ammirhu	nunakkishu	fil-khalq;	afalaa	ya’qiloon	Sahih	International:And	he	to	whom	We	grant	long	life	We	reverse	in	creation;	so	will	they	not	understand?	Abdul	Haleem:After	him	We	did	not	send	any	army	from	heaven	against	his	people,	nor	were	We	about	to:	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� ترک 	 اراتا م	 	� حرط 	 سا �	 	ن روا 	 ،اراتا �	 	ن رکشل 	 یئوک �	 	س نامسآ 	 رپ 	 موق 	 یک 	 سا �	 م	ن 	� دعب �	 	ک سا
���	����	�����	��	�	��	���	����	��	���	��	������	����	������	����	��	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	Kami	tidak	menurunkan	kepada	kaumnya	sesudah	ia	(mati)	sebarang	pasukan	tentera	dari	langit	(untuk	membinasakan	mereka),	dan	tidak	perlu	Kami	menurunkannya.	This	is	a	straight	path.	Yusuf	Ali:The	same	is	it	to	them	whether	thou	admonish	them	or	thou	do	not	admonish	them:	they	will	not	believe.	Dr.	Ghali:Closely	follow	(the	ones)	who	ask	of	you	no	reward,	and	they	are	rightly-guided.
(Sudah	tentu	tidak	patut,	kerana)	jika	Allah	yang	Maha	Pemurah	hendak	menimpakan	daku	dengan	sesuatu	bahaya,	mereka	tidak	dapat	memberikan	sebarang	syafaat	kepadaku,	dan	mereka	juga	tidak	dapat	menyelamatkan	daku.	Pickthall:For	what	cause	should	I	not	serve	Him	Who	hath	created	me,	and	unto	Whom	ye	will	be	brought	back?	Muhsin	Khan:Glory	be	to	Him,	Who	has	created	all	the	pairs	of	that	which	the	earth	produces,	as	well	as	of	their	own	(human)	kind	(male	and	female),	and	of	that
which	they	know	not.	Muhammad	Junagarhi: ںی �	� تاج 	 هر 	 ںیم �	 ریھدنا 	 کیاکی 	 هو 	 وت 	 ںی �	� تید 	 چنیھک 	 وک 	 ند م	 �	� 	س سج 	��	 تار 	 یناشن 	 کیا �	 ئل �	 	ک نا 	 روا 	Suhel	Farooq	Khan:��	����	�����	��	��	������	���	��	�����	��	���	��	����	��	�����	����	(����	��	����)	���	��	��	����	��	���	������	���	��	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	lagi	dalil	yang	terang	untuk	mereka	(berfikir)	ialah	malam;	Kami	hilangkan	siang	daripadanya,	maka	dengan	serta-merta	mereka	berada	dalam	gelap-gelita;	 ِميِلَعْل 	� ِزيِزَعْل 	� رُيِدقَْت 	 كَِلَٰذ 	�	 اَهل �	 رقََتسْمُِل 	 ىِرجَْت 	 سُمْشل َو�
International:And	the	sun	runs	[on	course]	toward	its	stopping	point.	Muhammad	Junagarhi:� ترک 	 ںی 	ن� یرازگ 	 رکش 	 ںویک 	 رھپ �	 ایانب 	 ںی ن� �	 	ن ںوھتا �	� 	ک نا 	 وک 	 سا 	 روا 	 ،ںیئاھک 	 لھپ �	 	ک سا (	 گول �	) کات 	Suhel	Farooq	Khan:����	���	����	��	����	��	���	����	�����	��	���	����	�����	(�����	����	��)	��	����	��	���	(��	��	��)	�����	����	����	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Supaya	mereka	makan	dari	buah-buahannya	dan	dari	apa	yang	dikerjakan	oleh	tangan	mereka;	maka	patutkah	mereka	tidak	bersyukur?	Will	they,	then,	not	give	thanks?	Abdul	Haleem:This	is	a	revelation,	an	illuminating
Quran	to	warn	anyone	who	is	truly	alive,	so	that	God’s	verdict	may	be	passed	against	the	disbelievers.	Abdul	Haleem:they	and	their	spouses-	seated	on	couches	in	the	shade.	Dr.	Ghali:And	when	it	is	said	to	them,	“Be	pious	as	regards	what	is	before	you	(Literally:	between	your	hands)	and	what	is	behind	you,	that	possibly	you	would	be	granted	mercy.”	Abdul	Haleem:Yet	when	they	are	told,	‘Beware	of	what	lies	before	and	behind	you,	so	that	you	may	be	given	mercy,’	Muhammad	Junagarhi:� لھچپ �	 لگا �	 ک 	��	 اتاج ک�ا	 (	 یھبک 	) بج �	 	س نا 	 روا
� ئاج 	 ایک 	 محر 	 رپ 	 مت �	 کات 	 وچب �	 س (	 ںو � انگ )	Suhel	Farooq	Khan:��	��	��	�������	��	���	����	��	��	��	(����	��)	���	(��	����	��������	���-���)	��������	�����	��	��������	����	(�����)	��	����	���	��	���	����	���	Abdullah	Muhammad	Basmeih:Dan	apabila	dikatakan	kepada	mereka:	”	berjaga-jagalah	kamu	akan	apa	yang	ada	di	hadapan	kamu	(dari	urusan-urusan	hidup	di	dunia	ini),	dan	apa	yang	ada	di	belakang	kamu	(dari	huru-hara	dan	balasan	akhirat),	supaya	kamu	beroleh	rahmat”,	(mereka	tidak	mengindahkannya).	We	strip	the
day	from	it	and	they	become	plunged	in	darkness.	Did	you	have	no	sense?	Maka	ia	terus	menjadi.	 نَوُلقِْعَت �	 اوُنوُكَت 	 مَْلَفَأ 	�	 ارًيِثَك �ا	 لِبجِ 	 مُْكنمِ 	 لضََأ 	 ْدقََلَو 	Wa	laqad	adalla	minkum	jibillan	kaseeraa;	afalam	takoonoo	ta’qiloon	Sahih	International:And	he	had	already	led	astray	from	among	you	much	of	creation,	so	did	you	not	use	reason?	Muhsin	Khan:(It	will	be	said	to	them):	Salamun	(peace	be	on	you),	a	Word	from	the	Lord	(Allah),	Most	Merciful.	Pickthall:Benefits	and	(divers)	drinks	have	they	from	them.	We	gave	it	life,	and	We	brought	forth	from	it
grains,	so	that	they	eat	thereof.	Muhsin	Khan:They	cannot	help	them,	but	they	will	be	brought	forward	as	a	troop	against	those	who	worshipped	them	(at	the	time	of	Reckoning).	 نَوُلسَرْمُْل 	� َقَدصََو 	 نُٰـمَحْرل 	� َدَعَو 	 امَ 	 اَذَٰـه 	�	�	 اَنِدَقرْم 	 نمِ 	 اَنَثَعَب �	 نمَ 	 اَنَلْيَوَٰـي �	 اوُلاَق 	Qaaloo	yaa	wailanaa	mam	ba’asanaa	mim	marqadinaa;	haaza	maa	wa’adar	Rahmanu	wa	sadaqal	mursaloon	Sahih	International:They	will	say,	“O	woe	to	us!	Who	has	raised	us	up	from	our	sleeping	place?”	[The	reply	will	be],	“This	is	what	the	Most	Merciful	had	promised,	and	the	messengers	told	the	truth.”	Yusuf
Ali:They	will	say:	“Ah!	Woe	unto	us!	Who	hath	raised	us	up	from	our	beds	of	repose?”…	(A	voice	will	say:)	“This	is	what	(Allah)	Most	Gracious	had	promised.	Dr.	Ghali:Shall	I	take	to	myself,	apart	from	Him,	gods	whose	intercession,	in	case	The	All-Merciful	wills	any	adversity	to	me,	will	not	avail	me	anything,	nor	will	they	rescue	me?	Abdul	Haleem:But	all	they	are	waiting	for	is	a	single	blast	that	will	overtake	them	while	they	are	still	arguing	with	each	other.	That	is	the	measuring	of	the	Mighty,	the	Wise.
Yang	Kami	wahyukan	kepadanya	itu	tidak	lain	melainkan	nasihat	pengajaran	dan	Kitab	Suci	yang	memberi	penerangan;	 نَيِرفَِٰـكْل 	� ىَلَع 	 لُْوقَْل 	� قحَِيَو �ا	 يحَ 	 نَاَك 	 نمَ 	 رَِذنُيل 	Liyunzira	man	kaana	haiyanw-wa	yahiqqal	qawlu	‘alal-kaafireen	Sahih	International:To	warn	whoever	is	alive	and	justify	the	word	against	the	disbelievers.	Muhammad	Junagarhi:� ئیجید 	 انس 	 ںایربخ 	 شوخ 	 یک 	 رجا 	 راقواب 	 روا 	 ترفغم 	 وک 	 سا 	 پآ 	 وس 	،� رڈ �	 ھکید ب� �	 	س نمٰحر 	 روا �	 لچ 	 رپ 	 تحیصن 	 وج 	 ںی �	� تکس 	 ارڈ 	 وک 	 صخش �	 سیا 	 فرص 	 وت 	 پآ 	 سب 	Suhel	Farooq	Khan:���	��	��	���	����	��	���	����	��	��	�����	����	��	������	����	����	��	���	���	��	���	����	(�������	��)	����	��	��	�������	(�	����)	����	��	�������	��	��
Abdullah	Muhammad	Basmeih:Sesungguhnya	peringatan	dan	amaran	(yang	berkesan	dan	mendatangkan	faedah)	hanyalah	yang	engkau	berikan	kepada	orang	yang	sedia	menurut	ajaran	Al-Quran	serta	ia	takut	(melanggar	perintah	Allah)	Ar-Rahman	semasa	ia	tidak	dilihat	orang	dan	semasa	ia	tidak	melihat	azab	Tuhan.	yet	behold!	he	(stands	forth)	as	an	open	adversary!	Abul	Ala	Maududi:Does	man	not	see	that	We	created	him	of	a	sperm	drop,	and	lo!	he	is	flagrantly	contentious?
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